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Ajs olasz fascisták
legutóbbi fegyvertényei közül kettőnek 
van nagyobb jelentősége: Genovában 
megszállották á fascisták a Palazzo 
San Giorgio-t, amelyet sokat emleget­
tek nemrég, hiszen itt nyitotta meg 
Facta miniszterelnök a genovai érte­
kezletet, és itt szólította fel e Lloyd 
George Amerikát — Európa felfede­
zésére, revanche gyanánt azért, hogy 
a genovai Kolumbusz fedezi? fel Ame­
rikát A Palazzo »San Giorgio-ra nem 
azért haragudtak a fascisták, mert haj­
lékot adott az európai konferenciának, 
hanem azért, mert itt van az autonóm 
kikötői igazgatóság hivatala.

A KIKÖTŐI igazgatóság már évek 
előtt megállapodott a szakszerve­

zetekkel, hogy csak szervezett munká­
sokat fog a kikötői munkák elvégzésé­
re alkalmazni. Ezt a szerződést kifogá­
solták a fascisták, nem csupán azért, 
mert saját embereik és a katholikus 
szervezetek tagjai igy elestek a kikötői 
munkától, hanem azért is, mert túlsá­
gosan magasnak tartották a genovai 
szakszervezetek által erldményesen 
követelt munkabéreket Ezek csak­
ugyan magasabbak voltak, mint a 
Földközi-tenger bármelyik mis kikötő-

Giorgio megszállás
cisták csakugyan előttit a kívánt célt 
A kikötői igazgatóság felbontotta a 

kötött meaállapo- 
.dást, és ezenhri a politikai hovatarto­
zásra való tekintet nélkül fog a kikö­
tői igazgatóság munkásokat alkal­
mazni.

A MILÁNÓI városházának, a hires, 
régi Palazzo Marinonak megszál­

lására a fascistáknak az a nézete adott 
okot hogy a polgármester és a városi 
tanács nagyon drágán adminisztrálnak.

szocialista többség ül és igy a városi 
üzemek munkásai elég jelentékeny bér- 
javitást tudtak elérni, mire fizetéseme­
lést kértek és kaptak a városi tisztvise­
lők is. Ez nem maradhatott következ­
mények nélkül a milánói városi adók­
ra és ezért látták szükségesnek a fascis­
ták, hogy a tőlük megszokott nyomaté­
kos formában fejezzék ki tiltakozásu­
kat az adóemelések ellen. A genovai 
és a milánói sikeres akcióknak az ad 
jelentőséget, hogy az egyik és a másik 
nagy észak-olasz városban igen erősek 
voltak a szocialisták, amit eléggé bizo­
nyít többségre emelkedésük a milánói 
városházában: és most mégis mind a 
két helyen érvényesíteni tudták akara­
tukat a fascisták olyan kérdésekben, a 
melyek hátalmi szempontból is igen 
fontosak a szocialistákra nézve. Ami­
lyen hiba volna lebecsülni azt a tény­
leges hatalmat, amely még ma is az 
olasz szocialisták kezében van, épp oly 
kevéssé lehet kétségbevonni azt, hogy 
legalább átmenetileg nagyon megla­
zult az olasz szocialista tábor organi­
zációja.

A Z 1919 novemberében megejtett vá- 
lasztásokkal a szocialisták dön­

tően nagy súlyra emelkedtek a Monte- 
citorio-n, és az olasz kormányoknak 
egy sora a szocialista képviselők sza­
vazatától függött. De az olasz szocia­
lista párt kíméletlen testvérharcokra 
tékozolta el ezeket az éveket és a pár­
ton belül kiéleződött ellentétek követ­
keztében sikertelenek maradtak azok 
az ismételt kísérletek, amelyek a kor- 
mánybalépésre próbálták birai a szo­
cialistákat Úgy látszik, hogy a szocia­
lista párt taktikájának meddősége az 
elmúlt években. ritkította meg a párt 
sorait és bontotta meg egy időre a 
hosszú időn át igen erőteljes pártszer­
vezetet

Egy kis anekdota
lett most népszerű Németországban. 
Két fivér örökölt egy év előtt tizezer- 
tizezer márkát Az egyik rendes, taka­
rékos ember volt, és a,takarékpénztár­
ba tette a pénzt, a másik könnyelmű 
fráter: és bort vásárolt a tízezer már­
káért A könnyelmű fivér megitta a 
bort, a rendes fivér rajtaült a takarék- 
pénztári könyvecskéjén. Egy év múlva 
találkoztak azután is kiderült hogy a 
takarékos fivérnek tízezer márkája 
van, a könnyelműnek pedig harminc­
ezer, mert ennyit kapott az üres üve­
gekért... Ez a vidám és mégis szomo­
rú anekdota könnyen lehetett népsze­
rűvé, mert Németországban ma egy 
cipőtalpalás kerül annyiba, mint nyoíc- 
tiz nap előtt egy pár vadonatúj cipő. 
Egy huszszavas sürgöny Németország­
ból Angliába olcsóbb, mint a távirat 
minden egyes szava Angliából Német­
ország felé: a német posta ugyanis még 
nem emelte fel a tarifát a márka újabb 
leromlása óta. Hétfőtől kezdve nyolc 
Inárka egy jegy a berlini villamoevas- 
oton, de a nyolcmárkás jegyeket csak 
kíméletből vezették be a közönség 
iránt, mert nem akarták egyszerre öt 
márkáról tíz márkára emelni a jegy 
árát. És a tizmárkás villamosjegyeket 
csak akkor léptetik érvénybe, ha már 
— megszokták a nyolcmárkás jegye­
ket. A német pénzűéi és gazdasági 
helyzet szempontjából igen aggályos 
a vasipamak és a posztóiparnak az ax 
eljárása, amellyel most hétről-hétrt 
emeli az árakat annyi százalékkal, a 
hány százalékkal a dollár emelkedett 
Berlinben. Az ilyen eljárás nagyon 
alkalmas arra, hogy a belföldi piacon 
stabilizálja a márka árfolyamának 
legmélyebb pontját és ezzel lehetet­
lenné tegye a márka feljavulását, vagy 
súlyos krízishez vezessen akkor, ha 
mégis javul a márka. Mert hiába esett. 
ma a dollár egészen 1400 márkáig, a 
2400 márkával elért legmagasabb ár­
folyam után a kereskedő nem fogja le­
szállítani a magasabb dollárkurzus 
napjaiban drágábban vásárolt porté­
kájának árát.

Napoleon
bigámiája
tjíZERNYOLCSZAZÖT novemberé. 
^ ben vonult be Napokon először 
Becsbe. Eleinte a Burgban akart lak­
ni, később azonban megváltoztatta 
szándékát és a schönbrunni kastélyban 
szállt meg. Itt ismerkedett meg egy tü­
zérségi felügyelő nevelt leányával, 
Krausz Éva Lucia Cecília Viktória

Emíliával. Éhez a nőhöz való viszo­
nyáról közöl most egy bécsi történelmi 
tanulmány olyan részleteket, amelyek­
ről a Napoleon-írodalom eddigi dús 
anyagában eddigelé semmi adat sem 
foglaltatott. ■ -

TAMILLÁ akkor a legszebb bécsi nők 
közé tartozott és szépsége Napó­

leont annyira elbájolta, hogy az emlí­
tett bécsi történelmi tanulmány szerint, 
a francia császár becsi szerelmét ol­
tárhoz is vezette, doha akkor még nem 
bontották fel Jozefinnal kötött házas 
ságát. . ' r ' •

QCHÖNBRUNNBÓL Napoleon Mün- 
^ chenbe ment* mostohafiának, 
Beauhamais Jenőnek esküvőjére, Emi­
lia asszony is elkísérte oda, de Mün­
chenben a háttérben kellett maradnia, 
mert az esküvőn megjelent Jozefin 
császárné. 1806 január végén a csá­
szári pár visszatért Franciaországba. 
Emilia asszony utánuk utazott, de Pá­
riában is csak visszavonult életet élhe­
tett Midőn Napoleon ez év júniusában 
hadbavonult, Emilia asszony férfiruhá­
ban követte őt és résztvett a jénai csa­
tában, sőt együtt vonult be Napóleon­
nal Berlinbe.

PÉTTŐL fogva Emilia minden hadjá- 
ratban a császár mellett volt, aki 

gondjai és háborús fáradalmai köze­
peit nála keresett pihenést és szórako­
zást. 1808-ban együtt mentek Spanyol- 
országba, 1809 május 10-én pedig uj- 
.ra együtt találjuk őket Schönbrunn- 
ban. Jellemző, hogy Emilia itt a kas­
télyban kapott szállást, mig Napóleon 
egy másik barátnője, Waleska grófnő, 
akitől a császárnak fia is született, 
m apnbltwhMi lakott

FZ ÉV októberében Napoleon elhagy- 
^ ja Bécset és miután előzőleg Joze­
finád való hwTsrwigit felbontotta, 
az osztrák Mária Lujza főhercegnőt 
feleségül vette. Emilia mód sokáig 
nem szerepelt és csak az orosz hadjá­
rat idején jelenik meg ismét Részt- 
vesz • moszkvai rémnapokban és hű­
séges társa a császárnak a berezinai 
visszavonul« alkalmával. Napoleon 
bukása után azonban eltűnik és nem 
szerepel többé sem a császár életében, 
sem a történelemben.

MAPOLEON négyszáznyolcvanezer 
forintot deponált at Angol bank­

ban Emilia számára, aki ebből az1 ösz- 
szegből húszezer forint kamatot ka­
pott. A császár halála után Emilia egy 
salzburgirí orvoshoz ment feleségül, 
majd később elszegényedett és öreg 
napjaira madarakat kutyákat majmo­
kat macskákat tartott, úgy hogy a 
salzburgiak kutyagrófnőnek nevezték.

EDDIG szól Napokon legújabban 
■■ felfedezett szereimének történe­

te, melyről a bőséges Napoleon-irxia- 
lom idáig mit sem tudott, úgy hogy e 
történetnek legalább egy részét joggal 
vonhatjuk kétségbe. Nem valószínű I 
ugyanis, hogy a «ászár bigámiát kö­
vetett volna el, amikor célját enélkül 
is elérhette és elérte.
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Fog-e újra örökölni Lujza, Európa 
leghíresebb pazarlója

IUJZA hercegnőről szól az ének. Li- 
pót volt belga királynak extrává 
gáns és sokat emlegetett leánya 
ról, akiről, akinek a szökéseiről, 
kalandjairól a lapok már annyit 
Írtak, akit általában Európa egyik 
leggazdagabb asszonyának vél­

nek, aki azonban sokáig meglehetős szűkösen 
volt kénytelen élni Béesben. Jelenleg Parisban 
van és ismét van pénze bőven. Ismét hiteleznek 
neki és amint alább látni fogjuk, van %s okuk. 
hogy miért.

Lujzának immár megvannak az ékszerei. 
Már pedig ha az ékszerek megvannak, akkor 
a hitel is megvan. Ha Lujza bajban van, akkor 
az ékszerek zálogban vannak. Most azonban 
büszkén viseli azokat a hófehér nyakán a Ko 
burg Fölöp hercegnek elvált felesége. A hábo­
rú előtt elhalt atyjának hagyatékából való re 
szesedésére nézve tizenkét millió frankban 
egyezett meg annak idején a belga kormány­
nyal a hercegnő. Ebből az összegből négy mii 
liócskát még a háború előtt sikerült felvennie 
és el is költenie. Ekkor azonban egy kis baj 
történt. Hujött a háború.

A hálboru alajt a belga kormány terme 
szelesen nem volt képes eleget tenni a pazarló 
hercegnő kívánságainak. Ekkor Lujza a -hel- 
Wig-holsteini hercegi párnak, Vilmos volt neme. 
császár sógornőjének a vendegszeretetet fogad 
ta el. A hercegi pár jó volt Lujzához, sokak sze 
rint leginkább azért, mert mar akkor híre járt. 
hogy még egy hatalmas, amerikai aranyok sze­
rint is óriási örökség vár reá.

A háborusujtotta Belgiumnak egyik ma­
gános várkastélyában clt és él még ma is egy 
öreg asszony. Körülötte dühöngött a habom es HrróLmit sem tudott. A háború alatt Schmitz 
német kapitány érkezett csapatavai a \arkas­
télyhoz. Meglepetve látta, hogy annak kapu­
ján osztrák címer van. A faian osztrák z^0 
és még egy másik zászló, amelynek ä mix oltat. 
jelentőségét a kapitány nem tudta megállapí­
tani. “Ez a várkastély őfelségének Mexico csá­
szárnéjának a kastélya”, — mondottak neki.

- _“Úgy", felelte a kapitány, “akkor tisz-
teletemet teszem, de nem maradok

“Lehetetlen,” felelte a kapuor. őfelsege 
1 immár ötven éve beteg. Senkit sem fogad, csak 

a közvetlen környezetét”
A kapitány nem akarta hinni a mondotta­

kat mire a kapuőr kénytelen volt neki elmon 
dani a történelmi eseményeket. Elmondotta, 
hogy Habsburg Maximilian hogyan vette noul 
a meseszép Saroltát, Lipótbeiga király leányát, 
hogyan éltek boldogan a Trieszt melletti Mura- 
mare kastélyban, amíg az amerikai polgárhá­
ború után Hl. Napóleonnak es Ferenc Józsefnek 
az az eszméje nem támadt, hogy Mexikóban 
nagy császárságot létesítenek. Elmondotta, 
hogy Maxmilián, mint mexikói császár nem 
tudta megnyerni a népének szeretetett hogy 
Amerika figyelmeztette Napóleont es Ferenc 
Józsefet, hogy a Monroe elv meg mindig ér­
vényben van, aminek következtében az európai 
csapatokat visszavonták Mexikóból. Hiába járt 
Sarolta Európában könyörögni sepelyert a fér­
je részére. Maximiliánt elfogták és a mexikóiak 
agyonlőtték. Az akkor alig huszonöt eves Sa­
rolta .rettenetes fájdalmába beleőrült.

Ugyanez a .Sarolta lakik ott a fentemlitett 
várkastélyban. Bs általános az a vélemény, hogy 
a vagyonának nfagyrészét Lujza hercegnő fogja 
örökölni, mig-^a többit Stefánia, Lapét másik 
leánya, aki Lónyai Elemér gróf felesege es AI. 
bért, a jelenlegi belga király. Már pedig ez a 
vagyon nagyón tekintélyes, meg dollárokban is, 
mert Sarolta már akkor nagyon gazdag volt.

amikor férjhezment és az­
óta a vagyona nagyon is 
felszaporodott.

Az orvosai szerint egyre 
javul az elmebeli állapota.
Azt hiszik, hogy hamarosan 
végrendeletet is csinálhat 
Ez pedig, a 
mint mond 
ják, Lujzá­
nak óriási 
hasznára vá 
lik.

Lujza bei 
cegnő külön 
ben Európa- 
szerte isme­
retes a ret­
tenetes pa 
zarlásáról.

Szinte meg 
számláiba, 

tatlanok a 
zok a mil­
liók, a.nelye 
két eddig is 
elpazarolt.

És . mindig 
tele x’olt és 
most is tele 
van adósság 
gal, noha a 

- volt férje,
Fülöp her 
cég még a 
válóper fo 
lyamata a- 
latt is úri 
módon gon­
doskodott róla. Jelenleg vagy hu- 
szonhét millió frankra becsülik az 
adósságát. Azonban szívesen hite 
leznek neki, mert biztosra veszik 
azt, hogy Saroltától óriási ölszege 
két fog majd örökölni.

Sokszor volt nigy pénze Lujzá 
nak és közben sokszor “meg volt
törve”. Azonban olyan csodálatos 
érzéke van az anyagi ügyekhez, 
hogy mindig ^udott a pazarlásaihoz, 
az extrax'agánciáihoz pénzeket sze 
rezni. Az uzsorások nagyszerűen 
kerestek rajta és valószínűleg még 
nagyszerűbben fognak keresni 
majd. *

Szóval jó kezekbe jut a Sarolta 
'hagyatéka. Jó kezekbe abban az 
értelemben, hogy a vagyonnak nem 
lesz alkalma továbbra is gyümöl­
csözni, hanem szépen át fog 
majd lassanként, illetve nem 
is olyan lassanként, menni a 
közforgalomba.

Erről Lujza egész biztA 
gan gondoskodni fog. Az 
uzsorások már dörzsölik is 
a kezeiket és fenik az arany­
fogaikat a jó préda után.

' - - ,



S itt lehetne rámutatni 
e^„* lélektan és az el arra a körülményre,
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A hiúság vásárának beteges tolvajai
óráiban.__LeküzdCV^n ^cw Xorkban. — Akik nem tudnak ellenállni a túlerő* kisértésnek. — A nap bizonyos
tektivkára.__(leves eUrTuAW*l7 ncm kell megfizetni. — Asszonyi irigység és féltékenység. — Az áruházak de-

nyok és az asszonvnb h«lf ’» i ■}? as,zony * hiúság vásárán. —A tiltott gyümölcs édessége. — Miért lesznek a leá­nyok e, az asszonyok bolt, tolvajokká. - Az emberi élet törvényei. - Kísértés és alkalom. - A női lélek rejtelmei.

föBB, mint ezer asszonyt tartóztat­
tak le bolti tolvajlásokért csupán 
egy év leforgása alatt egy new 
yorlu áruházban. S több. mint a fe- 
__ ® toh aj nőknek ítélte börtönre. ------ Ítélte

V», ,,_n ~ az, igazságszolgáltatás. A többie-S n“ii"Ta8r\k5ny8?entették és ezután bünte- 
les nélkül szabadon bocsátották. Ha elgondol- 
juk, hogy New Yorkban legalább még fgy tu

tv kise.bb boltok százai 
alkotják a hiúság hatalmas vasárát, akkor né- 
ffli fogalmat alkothatunk magunknak arróL 

I8 portaképpen a bolti tolvajlások 
ert letartóztatottak száma. Ebben az 
egyetlen üzletben három tolvajt fog 
tak el naponként átlagosan s igy az 
egész varosban legalább is ötvenet

év. idejére ^számítva 
16,000 bolti tolvajt jelent. Ha az előb

.Í£S?\ e szerencsétle 
nek koítil 8,000 került a börtönbe,

Annak az áruháznak fódeték'tiv 
i*^m.elyben az ezernél több tolvajlás 
történt egy év alatt, rendkívül érdekes 
módón irta le legutóbb a bolti tolva

öltözködnek és fényűzőbben élnek náluk. Az 
ilyen leány gyakran eldicsekszik azzal, hogy 
ha meglát valamit ami tetszik neki, egyszerűen 
elemeli A többiek eleinte elszömyüködnek, de 
azután némelyiknél a kisértés oly erőssé válik, 
hogy csakhamar utánozni kezdi büszkélkedő 
társát s a borzalmas következmények gyorsan a 
nyomában vannak.”

“Azokat az asszonyokat és leányokat, akik 
csábítást éreznek magukban a tolvajlásra, fi- 
gyelmeztetni kellene, hogy sokkal kisebb a raj- 
takapást elkerülő lopás esélye, sepimint gon- 
dolnák. Minden üzletnek meg vannak a maga 

egyenruhás detektivjei s mel­
lettük a közönségesen öltö­
zött férfi és • női detektivjei, 
akiket a bűnözésre hajló asz- 
szony nem tud megkülönböz­
tetni az eladó)ányokt61, vagy 
a vevőktől. Ehhez járul még. 
hogy a hivatalnokok is mind 
résen vannak s hogy a mi női

Íok,jfl!®ra!t a tolvajlások inditó okait 
' és körülményéit.

"Eseteink kilencvenöt százalékát 
asszonyok teszik ki” — mondta a de-
te*trv 77 mert ha férfiak lopni akar­
nak, akkor nem mennek áruházakba. 
í> ha mégis megteszik, ennek az oka 
csaknem á landóan^az, hogy asszo 
nyuknak olyas valamit kívánnak ad­
ni, amit megvásárolni a maguk pén 
zen sehogy sem tudnak. Férfiak ritkán 
lopnak a maguk számára, ak 
kor is legfeljebb egy órát. A fér­
fiak, úgy látszik, erősen vonzód­
nak a zsebórákhoz.”

"Azok az asszonyok, akik a 
legtöbb zavart okozzák, három 
fele osztályból kerülnek ki. Az 
első, a hivatalos tolvajok osz­
tálya. A második, a 
férjezetlen munkás 
leányoké. A barma 
dik pedig, a közép 
osztály asszonyaié, a- 
kiknek nincs más 
okuk a tol va j lásra,* 
mint az, hogy semmi-' 
ért akarnak jutni va-/ 
lamihez. S meg kell' 
jegyezni, hogy e há 
rom osztály közül a . 
zavar legkisebb része 
irható a hivatásos tol­
vajnők számlájára.”

órái
mint

“A nap bizonyos
ban és fél-ünnepeken,___
szombat délutánokon, az üz­
let zsúfolásig megtelik fiatal *'■ 
asszonyokkal, akik között túlnyo­
mó számmal vannak a fiz fizetésű 
női alkalmazottak. Ilyenkor erősen 
résen kell lennünk, mert néhányan 
e leányok közül ellenállhatatlan 
vonzódást éreznek a harisnyák, a blúzok, 
a zsebkendők, a keztytik, a parfümök, és a 
divatos ékszerek iránt. De egyébként ezek 
elemeinek mindent ami csak elképzelhető”.

“Sok férjes asszony is ugyanezen tár- 
gyak iránt vonzódik, de ezek ezenkívül szere­
tik házi berendezésüket is ingyen kielégíteni. 
A háztartási cikkek azonban mindenkor csu­
pán másodsorban kerülnek szóba. Az ezekből 
az osztályokból kikerült asszonyok mégis leg­
inkább a hiúságukat legyező tárgyakat lopják 
el."

“Túlságosan könnyű meglátni, hogy mi fo­
lyik a férjes asszonyok között. Két ilyen fele­
séget vegyünk például, akik közel laknak egy­
máshoz és férjeik közel azonos bért keres­
nek, de az egyik asszony állandóan elegánsabb, 
fényűzőbben él és öltözik, mint a másik. A do­
log magyarázata nagyon is egyszerű, hiszen az 
elegánsabb és fényűzőbb asszony hetekint két­
ezer jár bevásárolni s amíg egy dolgot megvesz, 
kettőt lop. Előbb-utóbb természetesen rajtacsi- 
pik és megszégyenítik. De közben a kevésbbé 
elegáns és fényűző asszonyt az irigység és a fél­
tékenység emészti. Azután kísértésbe kerül va- 
Vaiamelyik üzletben s ellop valamit, amikor azt 
hiszi, hogy senki sem látja. Természetesen lát- 

íják, természetesen elfogják, amint el akaria 
. hagyni a boltot. Azután jön a meghurcoltatás,
: ás igazságszolgáltatás s végül, esetleg, a bör­
tön, esetleg a családi katasztrófa." ’

“A gyárakban és üzletekben dolgozó lei- 
: hasonló körülmények között kerülnek ki- 

I a hasonló módon éri őket is a szerencsét 
Fannak leányok, akik csak annyit ke- 

: a nővéreik s mégis elegánsa bban

detektivjeink a mi eladó 
leányainkból kerülnek
ki."

“Az ügyes eladó 
leány, aki néhány hóna­
pot szolgált valamelyik

Kétségkívül a detektivnek nagyjában 
igaza van, mert ellenállhatatlan hajlam vezeti 
az embereket afelé, hogy valamit kapjanak sem 
miért. Az örökké mozgó gép, a perpetuum mobi­
le, ennek a nagyon is nyilvánvaló vágynak 
egyik szimbóluma, Egy gép, amely több erőt 
ad ki, mint amennyit bele fektethetünk, vagy 
még inkább egy gép, amely semmiből teremt 
hasznos munkát. De mennyire ellenkezik az 
ilyen örökké mozgó a természet törvényeivel, 
épp úgy ütközik a társadalom törvényeibe, 
hogy megfelelő ellenérték nélkül, munkából 
származó jövedelem nélkül juthassunk munká­
val alkotott tárgyak birtokába.

De az emberben oly melegen gyökerezik 
ez a tunyasági, lustasági ösztön, amelyet talán 
még első eredetéből hozott magával, hogy tel­
jességgel kijrthatatlan belőle. A női tolvajok 
nagy túlnyomó számának magyarázatára az a 
hatalmas változás is szolgálhat, amely a nő tár­
sadalmi elhelyezkedését a legutóbbi évtizedek­
ben egészen uj körülmények közé juttatta. Az 

asszony, aki eddig otthonának és gyer­
mekeinek élt, elhagyta az otthon biz­
tonságát, elhagyta a gyermekei állan­
dó felügyeletét és nevelését s kilökő­
dött a gyárak, az üzletek, a legkülön­
félébb emberi vállakózások külső és 
sokkal bonyodalmasabb, idegfeszitőbb 
munkájába. Az asszonyról eddig a fér­
fi gondoskodott e ma egyszerre meg 
kell tanulnia, hogy maga tartsa el ina 

gát. /
A munka nehéz, ke- 
serves.idegölő és az 
öröklött hajlamok­
hoz mérten egészen 
szokatlan. Viszont 
a társadalmi hely­
zet átalakulása sem 
változtathatta meg 
a nő alaptermésze­
tét, amely lényégé­
nél és öröklött tu­
lajdonságainál fog­
va inkább külsősé­
gek, a megjele 
nés, az öltözék har­
móniájának és szép 
Bégének kidombo- 
ritására hajtja a 
leányainkat,az asz- 
ezonyainkat. Az 
egyszerű életfenn­
tartás mellett ez­
előtt ezt is a férfi 
szerezte meg az 
asszonyának, míg 
ma a feminizmus 
korában az asszony 
vállalta, hogy ma­

gának élete icnntartíe«. x ,ga “érzi meg ma- - harmóniájának e^köztit^ éf sfépfé?e és lén>’* 
méje könnyű a vállalati A íen“®“mus esz- 
dül nehéz vaUmf ^ 48 “m nehéz, az egye-
« vállalkozókS^Se £ Itgrehajtásal;
nő ereje mevtöriV 2- IÍ2v,e‘ , az» amin sok 
«ak éppena vácvak «T «w;.sejteset rögtön követik

é”<nre'
tüstént

dőek ZZ' emtrbSÄfm&ek ereden- 
élet elé<red«tUX!x- de amelyeket a sikeressikeres

szorita-
t ,. -Jetben, az első pillan- , .. ------- — _____

fásra meg tudja mondani, hogy a vevő mf járat- elégedettsége és öröm« Wíi+íVk '
ban van. Minden nő voltaképpen e négy csoport ?ak-, Vegyük még ehhez korunk 
egyikébe tartozik. Vagy azért jön a boltba, hogy ^Dek oly gyakori sikertelenségeit é *'
agyonüsse az Idejét, amig a barátjaira, vagy az véraágát és feldultságát, vegyük s!‘
előadás kezdetére vár és akkor olyan dolgokat I<J^8ra kínálkozó alkatmak^íriá* 8 to1*
néz meg, amit esze ágában sincs megvásárolni, ^ását— s akkor körülbelül eliutunkle^ZaS”ro" 
Vagy megfizetett vevő, akit valamilyen más árui ^»közelítő képet alkossunk m»™nkJ?d,a' h,ogy 
w. V—x-v v—.-tx-x-.y ti tolvainfik lelkében teiátt^ f^i knakabo1-ház küldött hozzánk, hogy kitudja a mi árain- ti tolvajnők lelkében lejátszóéivá??1» 8i b?j 
^ Vágy valóban vásárolni akar. Vagy végül, £?e’yek végeredményben bűnözés
azért lőtt. homr lomon valamit A mi fon*c-rtoi Ják okét. unozes felé hajtazért jött, hogy lopjon valamit A mi tapasztal­
tabb leányaink úgyszólván sohasem tévednek 
osztályozásukban. Természetesen, ha az eladó- 
leány gyanút fog a vevőre, úgy azt éber szem­
mel tartják, amig el nem hagyta a boltot Ha pe­
dig ellop valamit, akkor elfogjuk, amint ki »v»r 
lépni az ajtón a nem sok kőnyörfiletet pazarlónk

“Visszatérve a bolti tolvajláeok indító »ksj 
ra, azt kellene mondanom, hogy a hivatásos tol­
vajokat nem tekintve, itt csupán egy ok szere- 
pel. Mind ezek az asszonyok semmiért akar­
nak valamit Sokan közülők megengedhetnék 
maguknak, hogy megvásárolják azt »wHf kí­
vánnak, a pénzüktől megválni azonban nem sze­
retnek. Emellett kétszeresen értékesnek érzik 
a tárgyat ha eMh ették s meg sem fizettek ér­
te. A "semmiért valami gondolata” „
egész emberiséget megfertőzte de különösen eL 
hatalmasodott a botok BŐI tolvajain.*

iák őket 'VSC‘"UU,enyDen a bűnözés felé hajt'-

—££» ssTisi s ,urr

f«an szép az áruk k&JSLffJíL* hlvó. szó. tulsá-

__________ a ™2,gyoFa8zat egyretékes hatóságok élé^A tfl^fiemén,y és.az ille- 

(telytatás a 8-ik oldalon) *
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Orosz menekültek Amerikában
New Yorkban ötezerre rúg az orosz arisztokrata menekültek száma. — Miből tengetik életüket? — Az elő-
—1 TáWenok°^r?*l— t gr0fA°’ Lancia nyelvleckéket ad. — Egy arisztokrata özvegye, aki szakácsnő, 

abornok, aki dolgozik. - A regenyes mult s a munkát követelő jelen. — Miben reménykednek á
menekültek?

BOLSEVIZMUS sok minden 
féle érdekes és kevésbé érde­
kes eseménynyel árasztotta 
el a világot. Minden forrada- 

. lomra lehet ezt azt állítást 
alkalmazni, de talán seme­
lyikre sem olyan nagy mér­
tékben, mint az orosz forrada 
lomra, gyermekére, a bolseviz 
musra és következményeire.

A francia forradalom alatt 
számos arisztokrata külföld­
re menekült s igyekezett úgy 
ahogy a maga részére egzisz­
tenciát biztosítani. De a fran 

cia forradalom annyi arisztokratát nem kerge 
tett külföldre, mint a szovjetkormány. Tízezrek­
re rúg azoknak az orosz arisztokratáknak a szá­
ma, akik ezidöszerint a földkerekség különbeső 
pontjain találkoznak s igyekeznek a mindenna 
pi kenyerükről gondoskodni. Vannak olyanok, 
akiknek sikerült vagyonnal elmenekülniük, de 
bizony a javarésze pénztelenül menekült el s 
örült annak, hogy ép bőrrel sikerült kikerülni* 
a -bolsevik karmok közük

Ezeknek a tagadhatatlanul nagymüveltaé- 
gü, finom kultúrája, előkelő nevelésű oroszok­
nak egy tetemes százaléka elérte Amerika part­
jait is s New Yorkban telepedett le. New York­
ban ezidöszerint vagy ötezer orosz, arisztokrata 
menekült tartózkodik, Egy részük az Orosz Se­
gélybizottság *önyöradpmányaiból él, de a na 

gyobb része munka 
után néz a bizony, a 
kenyeret megszerzen­
dő. nem válogatós a 
munkában.

Érdekes cikkben szá­
mol be erről a különle­
ges eseményről és hely 
z étről Natalie de Bogo- 

. ry, aki jól ismeri az elő 
kelő orosz menekülte­
ket, azoknak az ameri­
kai életét Az alábbi 
cikk az ő leírásának 
kivonata.

Ha egy előkelő ame­
rikai család otthoná­
ban mostanában egy 
csomagot hoz valaki 
egy Department Store 
megbízásából s idegen- 
szerű akcentussal be­
széli az angol nyelvet 
mozdulatai azonban e- 
lőkelőek, — valószínű, > 
hogy az illető orosz 
arisztokrata menekült 
s valamikor jobb napo 
kát Iáfott Jó lesz bete­
kinteni a gothai alma- 
nachba, mert nincs ki­
zárva, hogy ott rá le 
hét akadni a névre, 

Lhogy nevének előkelő 
' nemzetközi hangzása 
van.

Azok az idők bizony 
elmúltak, amikor ra­
gyogó öltözetű, gyé- 
mántdiszes orosz gróf 
nők és előkelő mozdu­
lata, elegáns orosz gró­
fok Monte Carloban 
vagy Párában szóra­
koztak. A múltban az 
volt a hírnevük, hogy 
gond nélkül költötték 
el a pénzt kedvesek, 
barátságosak, lekőtele 
ző modornak és kony- 
nyepmüek voltak. Tud 
talt finoman mulatni. 
Most? Most bizony sa­
ját magokra vannak 
utalva • a világ ért

fceto érdeklődéssel nézi ama törekvésüket, 
hogy a saját lábukon álljanak meg, hogy sa­
ját maguknak meg keressék a kenyerüket. Ne 
hez munka. Vájjon hogyan csinálják?

Farmokon dolgoznak és hotelekben; soí 
fon munkára vállalkoznak; mindenféle mun 
kát elvállalnak, csakhogy megélhessenek. A jó­
akarat meg van bennük,. ha munkájuk eredmé­
nye nem is mindig sikeres.
, - ytij00 a Bro*dway moguljai közül ki nem hal 
lotta Anna Souverina nevet, aki valamikor mil- 
Iiomosno volt s most, mint színésznő, Allan Pol- 
leck egy felvonásában lép fel? Apja Oroszor 
szag egyik legnagyobb és legtegintélyesebb uj 
ragjának alapitója volt a forradalom előtti idők­
ben s azt mondják, hogy amikor férjhez ment, 
agja hozományképpen lapja egy oldalának évi 
kwdetrai árát adta neki. ;

Anna Souverina mindennel rendelkezett, 
aui* csak szeme szája megkívánt. Araikor az a 
becsvágy virágzott fel benne^. ,-hogy színésznő 
akar lenni, akkor apja szinháfat építtetett a ré 
szere az orosz fővárosban s Souverina Olaszor 

, szagba és Franciaországba utazott, hogy művé­
szetet tökéletesítse. Híressé váltania estélyek ré­
vén, amelyeket barátai részére rendezett s fi­
nom ízlésű, drága ruháiról regéket meséltek 
Petrogradon. Automobiljai voltak és drága szőr- 
mei. gyémántjai ra finom lovaidét kát gyermeke 
» yob, akiket távol tartott a színpad világitól s 
alak egy angol nevelőn« ellenőrzése alatt állót
tÜE. ■ \ ^

Aztán _ Kitört a forradalom. Amikor a tö-
mÍF di£?al,al. ?rditotu » nevét, a színpad

a«JUmíhás hölgy sárga ruhájában, eíszö 
kött. Sikerült átjutnia Finnországba, ahol mind 
addig maraÄ, amig a tömeg láza némiképpen 
csökkent. Majd Siberian át visszatért Petrográd- 
ba ékszereiért és gyémántjaiért.

— Nem vittem magammal sokat — mondót- 
U — amire szükségem volt, mert abban 
reménykedtem, hogy pár hónap elteltével vissza­
térnetek otthonomban.

. ,?* teltek el s Anna Souverina még 
mindig az Egyesült Államokban tartózkodik 
Japánban is voltfs San Franciskóban egy tánc-4 
»kólát vezetett. ^ De az ékszereit és szőrméit 
penmne kellett váltani, ez a pénz röviden elillant 
B akármennyi jóakaratot tanúsít is a new yorki 
oroeznép, orosz színházat képtelen fenntarta­
ni. De Souverinában van bátorság és merész.
, A tehát amerikai színpadon próbál,
kozott. Neki az a szerencséje, hogy mégis van 
hivatása s annak és abból igyekszik élni.

,..A raomoruazo ban az, hogy az orosz me­
nekültek javarészé semmiféle hivatással sem 
rendelkezik. S ennt's tetejébe a legtöbb rok. 
kant s fizikai műnk; ra képtelen. Vágj- a há­
borúban sebesültet meg, vagy a forradalom- 
ban, a az ilyen bátrán, ok ellenére ja úgy ahogy 
gondoskodni tudnak magukról, ezek az arisz­
tokrata menekültek. '■■■»•• -

Jellemző ax Elena TyShkiewitach grófnő 
esete. Férje elveszett a forradalomban, vágyén* 
«8 odaveszett, tehát valamiképpen gondoskod 
ma kellett magáról. Végiggyalogolt dél Orosz
orazákon, elérkezett KonstantinápolyBa. majd
Berlinbe, onnan Pártéba s innen New Yorkba Közben abból tartotta fenn^UrhoJyfríí: 
cia nyelvleckéket adott. New Yorkban eleinte 
mint nevelouo tengette életét, most pedig him 
zéseket készít az orosz Segélybizottság részére 
az orosz templom basementjében, az ötödik 
ayenne és a kilencvenhetedik utca sarkán. Ez 
bizony nagy ellentét azzal a múlttal, amikor ha­
talmas birtokai voltak s a szolgák serege állt

a rendelkezesere. Az átlagos heti keresete tizen­
öt-busz dollár. De boldog, mert meg tudja ke­
resni a kenyeret.

És sokan vannak a hozzá hasonlóak.
Érdekes a harlemi orosz ház, amelv az 

Orosz Segély bizottság vezetése alatt áll s amely­
ben ráakadtam egy csomó orosz menekültre. 
Tragikus volna a sorsuk, ha ők maguk nem 
bírnak elegendő humorral, hogy a mosolyogni 
valót is ne lássák életükben.

A ház vezetője egy Leonid Tzol le nevű 
orosz ezredes , aki a háborúban ismételten is ki­
tüntette magát. Bátor viselkedéséért öt érdem, 
rendet kapott. A hatodikat bejelentették neki, 
de nem kapta meg, mert közben a cári Orosz­
ország megszűnt létezni.

Alkalmazottak nincsenek a házban, mert 
hiszen mindenki hajlandó munkára. Vladimí 
rov tábornok, a balti flotta parancsnoka, a mo­
sás felügyelője a házban; a házmester Andre­
yev ezredes, a hires orosz aviatikus, aki a hábo­
rú alatt egy csomó német repülőgépet szállított 
le » földre. Egyébként megsérült a háború alatt.

A szakácsnő szerepét Irene Ivanovna tölti 
be, az orosz külügyminisztérium volt magasren- 
dü tisztviselőjének felesége. A férje abból él. 
hogy egy kis zenekarban hegedül. Irena Ivanov 
na, az öszhaju ásszony, valósággal anyáskodik 
a menekültek körében.
j ÍTa??vn* szakácsnő, s kevés ren­
delkezésére álló pénzével is igyekszik jó ételt 
főzni az egész orosz ház lakóinak.
L , AJ'* van vendéglő, kávéház, g hansonió 
hely New Yorkban, ahol valamelyik orosz me 
nekült ne dolgozna vagy ne dolgozott volna 
A negyvenhetedik utcában dolgozott, mint pin 
cémo, Mme Annichkova. Kedves, müveit asz 
szony, akinek kedvéért sokan mentek a vendég 
lőbe. Most egy farmon dolgozik s a vendéglő 
látogatóinak száma erősen csökkent. Mme An 
mehkova egy rendkívül gazdag orosz vasut- 
mágnás özvegye. Férje a forradalomban vesztet 
te el életét. Egy ideig Japánban dolgozott, majd 
átkerült az Egyesült Államokba s itt igyekezeti 
• igyekszik most is a mindennapi kenyeret meg 
keresni.

A fentiekhez hasonló számos 
esetet lehetne felsorolni

A javarésze ezeknek az ura 
Ságoknak persze reménykedik, 
hogy előbb-utóbb csak vissza­
kerül Oroszországba. Minden 
Oroszországgal kapcsolatos 
hirt figyelemmel kísérnek s is- 
métetten is azt mondják, hogy 
a szovinistarendszer már nem 
soká életképes.

Szeretettel gondolnak Orosz 
országrí s erőé bennük a hon­
vágy. A nagy orosz síkságról; 
a béke és alkotás Oroszország 
Káról álmodoznak. Maguk is 
érzik, hogy a régi Oroszország 
ban nem volt minden rendben 
» íogadkoznsk, hogyha valami 
kmr' “haza kertinek”, azon 
lesznek, hogy a dolgos Orosz 
országnak le- j



Majd adok
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Becstelen­
ség Apóé W

lete húszWell, amiért
mondtad az igazat.Tudod mit szeretnék? 

Ha én lennék a világ 
legjobb football játé 
kosa, vagy , akármi­
lyen más hatalmas 
bajnok, jessir, ezt sze­

retném. h*

Csak olyan embert tudok szeret­
ni és becsülni, aki az igazat mond­
ja. Nem tudok rá nézni olyan em­
berre, aki hazudik. Aki hazudik, 
az lop is, ki nem állhatom azt az 
embert, aki nem ragaszkodik az 

igazsághoz.

Húsz éve? 
Izndóan a <• 
kulturális i: 
küzdött s az 
lezajlott köiö 
dókban ipi».; 
találjuk a < 
Önképzőkör

K dói vasáft. i
adása: feledt 
reztek a ír.. 
női osztálya > 
ki időkben ‘ a 
fejten ki ó\i' 
dót

A "háborús 
önképzőkör n 
se is, mint m; 
nemzetiségű 
csendesebb' -lett 
ti helyiségben 
volt az élet s 
egy mozgalom, 
az önképzőkör 
kánétennének 
végződött.

zudni•n olyan elő ne for­
mácska dúljon.törte el lámpát,

<n törtem dk
•»azságot

Levelet hoztam Csinta
lan Péter ifjúmnak.Mariskának igaza van. Ha ha- 

zudok, pofonokat kaptam vol­
na mamámtól. Ezentúl csak az 
igazat mondom — hogy fog 
Mariska engem szeretőiig —

■ Az egyré eró> 
• sportélet az öt 
I gát is meghód
I hallmériőzések 

H soraiban egyrd 
SE, utal szerepeltek 

1 tagjai s végül is 
S pár lelkes tagja 

Sfootbalksapaiuak
B Hónapokon í, 
pfí lázas előkészítő 
»sikerült megszed 

f Sí tot. mely a Tun.
Elf Ez év Julius 
IS. lstidi W est Te
* School pályáját, : 

I • ünnepélyes kéri 
|p Turul nyilvános
B ' A mérkőzést ül

. lóavatás előzte tt 
te zeneit mutató f. 
S lyemzászlót. mely 

. nak Dr. Csema 
hölgynek az a 

lH Tóth Sándor - 
■fel, majd dr. Cső 
$ Szabadság főszerk
■ zászlóapa üdvözöl: 
Ír * egyúttal meg; ~" 
Kgást. _
ft Az ellenfél az . 
ebajnokságban jő: - 
&.Társaskör cáapata 
í linos meglepetést- 
Éhalommal szereplő 
pfcnÜlt 0 0 arányba 
v.len eredményt elén 

A nyári szezon'», 
■tasau trenírozott, a 

, - football idény meg; 
i nevezeti a Labor i 
l nésekbe, mely njérk 
: Cleveland bajnok, 

"White Motors-tó

Ez án vn-
gyok.t

Mot nem ol­
vasod fel szé­
pen a levelet 
a mamuská 

nak?
Tanító néni ké­
rem, valaki el­
vesztette ezt a 

. cédulát. e

Szeretném ha a* illető, áld ezt irmamuskám,
"Kedves Peti,nem tehetem, komolyan. vagy^ax

ogyodon, akit szeretek ásbecsület:: mindigtehetem, ebben szeretni fogok ás szerelmünketben egy .nagy titok van. “ág kásáéi •e lehet ketté vágni.
8W ás csákói Mariska'

jelentkeznék!

Mariska,Kovács
Nem hazudhatok 
tanitónéni, a leve­
let én kaptam Ko­
vács Mariskától.

szegyeid magad,Na, most fogja meglátni Ma Biztos ur, tessék a 
mentőkért telefonál 
ni, egy Mariska ne­
vű lány valamiért 
meggyilkolt egy 

Peti nevű fiutl

itt maradsz háromrisks, ld vagyok
után, aztánigazság embere!
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8 . “VASÁRNAP” SZABADSÁG MAGAZINE SKCTIOí

Az orvos problémája • 0

MESSZE Keleten — vala 
hol a Ganges táján — 

volt hajdan egy nagy biro­
dalom, melynek * királya 
(rádsája, mint ott immdják) 
Csandra Putra vom. Ez a 
Csandra-Putra igén vitéz, 
igen bölcs, igen hatalmas, de 
igen kegyetlen fejedelem 
volt. Meghódította és leigáz­
ta az összes szomszédos ki­
sebb népeket és országokat 
s azokkal a lehető legke- 
gyetlenebbül bánt. így jutott 
a legnyomorultabb szolga­
ságba a szomszédos azorik 
kis törzse is.

Egyszer aztán az istenek 
rettenetes csapása látogatta 
meg a Csandra-Putra orszá­
gát. Valami ismeretlen, ret­
tenetes betegség, melybe aki 
beleesett, huszonnégy óra 
alatt iszonyú kínok között 
meghalt. És ez eile» a beteg­
ség ellen nem volt semmiféle 
orvosság. Az ország összes 
bölcsei, álomfejtői és orvosai 
(mely tisztségeket akkor 
még az arra hivatottak rend 
szerint együtt szokták visel­
ni) próbát tettek a gyógyítás 
sál: ráolvasásokkal, áldoza­
tokkal, sőt gyógyszerekkel 
is, de mind hiában. A beteg­
ség föl sem vette ezeknek a 
jó uraknak hókusx-póko- 
szait a vígan dühöngött és 
pusztított tovább. Az ország 
lakosainak már körülbelül 
egyötöd része pusztult el 
igy. nyomorultan, gyorsan 
és iszonyú kínok között.

Ekkor jött a hegyek kö­
zül egy idegen férfi. Mecaki- 
Benkrinek nevezte magát, 
azt mondta, hogy ő tudós or­
vos, és úgy járt, mint a brah 
minők, derékig érő bő kö­
penyben, melyet a derekán 
széles öv fogott körül, míg a 
fején valami csodálatos he 
gyes süveget viselt.

Ez a tudós orvos azt hír 
dette magáról, hogy ő meg 
tudja gyógyítani a mulutka 
peit. így hívták azt a rette 
netes betegségi. És csak 
Ugyan tudott készíteni vala­
mi olyan titkos szert, amiből 
ha csak néhány cseppet töl­
tött is a beteg nyelvére, az 
néhány óra alatt megint 

- olyan egészséges lett, mint a 
makk. Az orvosság -titkát 
azonban senkinek sem árul­
ta el és csak éjszakánként 
fösött belőle mindig csak 
annyit, amennyi a másnám' 
gyógyításokhoz kellett. Már 
százereknek mentette meg 
igy az életét.

Egy este aztán maga a ki­
rály » rosszul lett és a gyor­
san előhívott mágusok csak 
annyit tudtak megállapítani, 
hogy a királynak is az a be­
tegsége van, melyben a nép 
nek már egy ötödé ein tisz­
tult s melyet meggyógyítani 
az egész világon egyedül 
Mecski-Beukri tud.

A király hát azonnal el­
küldött Mecski Benkriért és 
ez néhány perc múlva meg 
Is jelent a palotában.

A király ott feküdt « 
Ivemmel és bársonnyal me 
vetett ágyában, hatovány 
arcát szinte eltorzította már 
a kin és fájdalmában nyö­
szörgőit : ! -

— Segíts! Segíts! Vagy 
nyomorultan elpusztulok! — 
kiáltotta a király a belépő 
orvos felé.

Az orvos odalépett a ki­
rály ágyához, megtapogatta 
a király ütőerét, azután föl­
emelte a selyeip takarót és 
megvizsgálta a király testét 
Csak ennyit mondott: — Ez 
a mulutkapei.

— Meg tudsz-e gyógyíta­
ni? -— kérdezte a király?

— Egészen könnyen és 
egészen biztosan, — felelte 
az orvos.

— Akkor hát fogj hozzá. 
De gyorsan, mert jól tudha­
tod, hogy ez a betegség egy 
nap alatt öl.

— Felség — mondta az 
orvos —, én a szegény embe­
reket csupa szánalomból, in­
gyen szoktam meggyógyíta­
ni. De felséged király és igy 
nem veheti rossz néven, ha a 
gyógyításért dijat kívánok. 
És pedig nem is keveset. Fel­
séged meggy ógyitásának
igen nagy ára lesz.

— Ne félj — mondja a 
király, — nem leszek hoz­
zád fösvény. Amit kívánsz, 
amit csak kívánhatsz, meg­
adom. S azzal magához in­
tette a Purdánt (ami ott 
annyi volt, mint miniszter­
elnök) s valamit súgott an 
nak fülébe.

A miniszterelnök kiment 
a teremből és néhány perc 
múlva tizenkét szolgával 
jött vissza, akik csak ügy 
görnyedtek a rettenetes sok 
aranytól, drágakőtől és máa 
kincstől, amit magukkal ci­
peltek.

— Nézd — szólt a király 
az orvoshoz —itt vannak 
kincstáramnak legbecsesebb
drágaságai. Mind neked 
adom. De ha kívánod, kiüri 
tem egész kincstáramat Le 
gyen mind a tied, csak gvó 
gyits me*!

— Felség — feleié az or­
vos — én mindezeknél na 
gyoHÍ árat kívánok a gyó­
gyításért.

A király bámulva, szinte 
felbőszülve az orvos hallat­
lan kapzsiságán, tekintett 
Mecski Senkire. Ez pedig 
nyugodtan folytató:

— Én a 1 cigiz ott, rettentő 
szolgaságban sinylö azorik 
törzsből származom. Meg 
tudom gyógyítani felségedet 
és meg is gyógyítom, de fel­
ségednek vissza kell adni az 
azorik szabadságát: És 
hogy ezt megteszi, arra meg 
kell esküdnie a Siva és Vie- 
nu szent nevére.

Az orvos jól tudta, hogy­
ha a király egyszer meaüM 
küdött az istenekre, akii® 
azt meg is fogja tenni.

A király arca még jobban 
eltorzult. Talán a dühtől, 
talán az egyre növekvő kí­
noktól.

— Soha! soha! — orditot 
ta tajtékzó szájjal. Azt n 
pépet fegyverrel hódítottam 
meg, csak a fegyver ereje 
mentheti ki kezeim közül.

— Akkor forduljon felsé­
ged gyógyításért olyanok­
hoz. akik azért megelégesz 
nek egy rakás fényes kavics 
csal — szólt az orvos nyu­
godtan 'és kifelé indok.

A király egy intésére a te 
rém ajtajában álló örök út­
ját állták az orvosnak. "

A kjrály megint magához 
hitette a miniszterelnököt és 
súgott valamit. Ez kiment és 
néhány perc múlva tizenkét 
— vörösbe öltözött — hó­
hérral tért vissza, akik a 
legretteneteeebb kinzóeszkö- 
zöket hozták magukkal.

e. Keleti mese
• • 0 0 Irta: Szász Béla

Nyomorult! — kiállót véve. És ott gyönyörködhetel " ^ mheg^Zamig az a ti

—’ZS’^Tjäk «Ä. — E,küizom . Sh»>1 , ,, • Vi»nu szent nevere.—nyög
te a király.

Ha pedig azonnal nem A szolgák és hóhérok hát­
segítés: rajtom, — ordította rább leptek, az orvos pedig 
a király, — akkor irtóztató leült a király agya melle, 
módon'halálra jkinoztatlak. Tekintete nyugodt volt. sze. 
örült vagy4, hogy még ha >mei a kis asztalon allo hő­
bből. hogy nem tudsz e két mokórara voltok szogezx e.

A C

ta a király az orvos felé —, 
ha azonnal nem segítesz raj­
tam, oly rettenetes kínoknak 
doblak oda martalékul, me 
lyekről még álmodni is iszo^ gárnik szemlélésében tudnék 
rvat. És irtóztató halállal boldog lenni, 
fogsz meghalni.

— Az én kínjaim — mon­
da az orvos nyugodtan — 
nem lesznek retteneteseb­
bek, mint a felségedéi. Én 
tudom, hogy mit szenvednek 
azok, akiket a milutkapei 
lepett meg. És ha meghalok, 
néhány óra múlva felséged 
is utánam fog jönni.

A szolgák csörgették és 
csillogtatták a kezeikben le­
vő drága érceket és ékköve­
ket, a hóhérok kinzószerszá- 
maikat élesítették és tűz esi 
tették.

— Nézd — szólt a ki­
rály —, nézd- ezt a sok drá­
gaságot. Ha meggyógyítasz, 
mind a tiéd lesz. És használ­
hatod és élvezheted, ahogy 
akarod, nem lesz soha bán

sora között választani?!
Az orvos egy pillanatra el 

gondolkozott, azután igy 
szólt:

__ Mielőtt választanék,
meg kell a dolgot kissé gon 
dölnöm. Arra kérem tehat 
felségedet, adjon nekem egy 
kis gondolkozás! időt. Csak 
tizenöt percet. Vagyis any 
nyit, mig ebben a homokóra- 
ban a föveny tizenöt vonal- 
hyft száll alá —- s ezzel az 
ágy mellett egy asztalkán 
álló homokórára mutatott.

— Legyen, amint kivá-

Bocsáss !
He

Stieg li 
As ím

He két

Néhány .perc telt el igy 
mély csöndben.

— Őt perc, — monda az 
orvos.

A király meredt szemei 
fíjrkészőleg tekintettek az

ERDCLTI JÓZSEF.

tódásod, nem főgém tőled 
soha visszaki várná. Éa ha 
azt hinnéd, hogy országom­
ban nem lehetnél biztonság­
ban, szabadon elmehetsz ve­
le bármerre, nem fogtak 
visszatartani. Phűn lutri a 
messze nyugatra, ahol — 
mint mondják — nagy és 
boldog népek laknak és ott 
gazdagabb lész, mia£ ^vala­
mennyi ottani király

nőd, — mondotta a király.
— De amíg ez a tizenöt 

Fen: eltelik, hozzám senki­
nek sem szabad nyúlnia, 
még csak egy ujjal sem. Én 
sem fogok mást bántani, 
még csak érinteni sem — s 
ezzel egy széket tolt a ki­
rály ágya mellé.

— Legyen úgy, %mint kí­
vánod, — mondotta
rály.

A hiúság vásárának beteges tolvajai
(Folytatás a 4-ik oldalról)

orvos arcába. De azon sem 
mi változást sem tudott ész­
re venni. Az orvos nyugodt 
szemei mozdulatlanul pihen- • 
tek a homokórán. A két ha 
lálraitélt közül .félelmet, bor 
zadályt csak a király arca 
árult él. A betegség is gyö-é 
törhette, de talán még job­
ban az iszonyú, lelki belső 
harc.

— Tíz perc, — monda, az 
orvos nyugodtan és övéből 
egy kis üvegcsét vett elő.

- Ebben az üvegben —. 
monda csöndesen, hogy csak 
a király hallotta — egy tit­
kos, igen kitűnő szer van. 
Aki ebből három csöppet be­
vesz, az félperc alatt min­
den fájdalom nélkül — meg­
hal. Ha tizenöt percből ti­
zennégy eltelik, ennek a kis 
üvegnek a tartalmából há­
rom csöppet fogok a nyel­
vemre önteni. Felséged vég­
re is nem kívánhatja, hogy 
a hóhérok kmzéteszközei 
alatt haljak meg.

A király kínosan vergő­
dött ágyán.

— Tizenhárom perc —■ 
monda az orvos és a kis 
üvegből kihozta a dugót.

A király nagy kínnal föl- 
emelkedett ágyában. Eltor­
zult vonásai most már nem 
is hasonlítottak emberi arc­
hoz.

— Tizennégy perc — 
monda ajz orvos és a kis üve­
get ajkaihoz emelte.

E pillanatban a király — 
hanyatló ereje utolsó meg­
feszítésével — felugrott 
ágyában és egy ökölcsapás­
sal kiütötte az üveget az or­
vos kezéből, úgy, hogy az a, 
terem márváeypedoza! ára 
hullott és ott csörömpölve 
ezer darabra tört.

— Felséged megszegte es­
küjét — monda az orvosa 
nyugodt; de szemrehányó te­
kintetet vetve a királyra. r 

A király erőtlenül hanyat­
lott vissza ágyára. Halkan, 
de mégis tisztán .hallhatóan 
mondá:

— Legyen, szabaddá as 
azorik törzse! Én «rshsddé 
teszem------- esküszöm a Si­
va és Yisnu szent nevére. -L 

Az orvos komoly arca egy 
szerre elmosolyodott. A. ki­
rály fölé hajolt és mosolyog­

ni va, majdnem tréfálkozva, I 
igy szólt :

I , — Akkor hát kár volt ősz 
szetörni ezt a kis üveget, 
melyben — a mulutkapei el 
leni gyógyszert hoztam fel­
ségednek.

tudományi probléma. Nem 
csak a sért bűnözik valaki, 
mert hibás a jelleme, hanem 
azért is bűnözhetik valaki, 
mert az egészségében, a tes­
ti és lelki alkatában van va­
lami hiba. Általános tapasz­
talat, hogy a bolti tolvajok 
nagy átlagát is gyengébb 
szervezetű, gyengébb lelki 
egyensúlyu asszonyok teszik 
ki. Ezek a szerencsétlenek, 
mint többi bűnöző társaik

nem csupán egyszerűen go­
noszak, hanem betegek is. S 
ha úgy nézzük a dolgot, ón­

dés. vájjon helyes-e ezekét a 
bolti tolvajnőket mind egy 
kalap alá fogva egyszerűen 
a börtönbe küldeni? Akkor 
önkéntelenül következik az 
a kérdés is, hogy ezeknek a 
bűnösöknek tárgyalásáig a 
biró mellett nem kellene-e 
helyet biztosítani az orvos, á~

lélekbúvár számára. S végül 
itt elénk kényszeríti magát 
az a kérdés, vájjon a bűnöző

kéntelenül felvetődik a kér- asszony és a társadalom 
' Ä ~ ^ “ szempontjából is nem volna

e helyesebb, eredményesebb, 
korunk szellemének megfe

I Ív ■

egy» 
lete ku>.

Húsz ósr; 
landóan a • 
kulturális 
küzdött. 6 az 
lezajlott kük, 
dókban din i, 
találjuk a < 
önképzőkör

Felolvasás.,
adása i feled! 
nézték a rr 
női asztak a >. 
ki időkben a 
fejtett ki ■ 
eiót.

A háború - 
önképzőkör j. 
ee is, mint m::‘ 
nemzetiségű '■ 
csendesebb Jer 
ti helyiségb-'r 
volt az élet s 
egy mozgalom 
az Önképzők' 
tánctermének 
végződött.

Az egyre érv 
sportélet az u. 
gát is megfi 
balimérkőzétsek 
soraiban egyr-’ 
mai szerepei"- 
tagjai s végül 
pár lelkes tag 
foot ball csap;.::

Hónapokon 
lázas előkészít 
.sikerült mec- 
tot. mely a T:

Ez év ju'ius 
landi West . 
School páiv 
ünnepélyes ke r 
Turul nyilváí

A mérkőzést 
lóavatás előzte 
•ónéit muta: 
lyemzászlót. In» 
nak Dr. Csen, 
hölgynek az 
Tóth Sándor 
fel, majd dr. ( 
Szabadság fő-, 
eászlóapa üdvö,
• egyúttal meg- 
gást. ■*

Az eUeg féi a 
bajnokságban 
Társaskor csapa 
linos meglepet*: 
halommal szere; 
került 0 -0 arán 
len eredményt e

A nyári szere 
treníroz-

football idény ni 
nevezett a Láb 
■éeekbe, mely ml 
Cleveland bajt 
White Motors-s

A király arcán vad rémü­
let kifejezése jelent meg.

Az orvoe azonban biztató­
ig folytató:

■ — De ne féljen felséged.
Vau még a szerből otthon el 
rejtve egy kis üvegcsével.

.... ------------,Három perc alatt itt lehetek
lelobb a beteg testi vagy. lel l.v«l® — és még sem lesz kc- 
ki glkaiból eredő boltitolvaj ;s^- Nyugodt lehet felséged
lasok, kétségtelenül, nagy- i--------meg fogom gvógvit*-
szamu áldozatait börtönök n>-

lÄiSSfsStaj; “■k!,íő““*v‘nak **•
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Fe renc, Popovich János, Newman Zoltán, Schnitzer Lajos kap.
_ ~ _ Kimár felvétele.En telke Oszwald, Kozics Ferenc.

mese

iaegeszküszik
i, hogy amíg az 
íré el nem telik

szent »evére

tptek, az orvos ped 
L király igya mel 
»te ayugódt volt, sí 
kis asztalon álló 1 
tr» voltak szögezve
iny .perc telt el i

:ozást sem tudott 
ni. Az orvos nyu 
-mozdulatlanul pi 
lomok órán. A kél 
sít közül félelmet 
í csak a király 
L A betegség is 
e, de talán még 
: iszonya, lelki 1

iz perc, — mondó az 
nyugodtan és övéból 
üvegcsét vett elő.

3)ben az üvegben — 
csöndesen, hogy csak 
f hallotta — egy tät­
en kitűnő szer van. 
bä három csöppet be­
iz félperc alatt min- 
idaíbm nélkül — meg- 
a^-tasesöt 1 percből ti­
er eltelik, émiek a kis 
sk a tartalmából há- 
kippet fogok a nyel-
önteni. Felséged vég

kívánhatja, hogy
kmzéeszközei

kínosan

(három

nagy

másai most már nem 
mlitottak emberi arc-

Legyen. szabaddá az 
c töjctse! ín szabaddá 
n ——. esküszöm a Si- 
Visnu szent-nevére. J 
orvos komoly arca egy 
; elmosolyodott- A ki­
ölé hajolt és mosöiyog- 
najdnem tréfálkozva.

Akkor hát kár volt ősz 
ni ezt a kis üveget, 
en — a mulotkapei el- 
tyógyszert hoztam fel­
nek.
rirály arcán vad rémü- 
íejezése jelent meg. 
orvos azonban biztató- 
lytatá:
De ne féljen felséged, 
nég a szerből otthon el 
! egy kis üvegcsével, 
n perc alatt itt lehetek 
— és még sem lesz k<- 
yugodt. lehet felség«! 
-meg fogom gyógyita-

az orvos szavának állt. 
király is.

Ferenczi Zoll«, Klei» István, Krempergwr Vrneo, Meg« 
JCnlsky Károly, RiáH» Nándor,

A 66Turul99 szervezői és tisztviselői

Nagy Géza Smithfleld Viktor

l
Fabel József

Vajda László Szóke FiiHoff er Imre 
az önképzőkör elnöke

Béla
íelsé- 

az a ti- 
sen-

egv uj-’

Siva és 
ny6g-

hit- 
pedig- 
mellé, 

sze- 
álló ho-

igy

perc. monda az

meredt szemei 
tekintettek az 
Dé azon sem­

tudott ész­
nyugodt 

pihen- - 
két ha 

bor

gyö-* 
job­

bé leó

elő.

szer van. 
be- 

min-

a kis

vergo-

perc — 
az orvos és a kis 
kihúzta a dugót. ~ 

Irisnal föl- 
Eltor-

J Tizennégy pere -— 
fc az orvos és a kis öve- • 
pkaihoz emelte, 

illanátban -a király — 
ereje utolsó meg 

vei —- felugrott
és egy őkölcsapás- 

itte az üveget az or- 
|ezéből, egy, hogy az a. 

márványpadozatára 
és gtt csörömpölve 

irabra tört.
Felséged megszegte es- I — monda az orvos 

, de szemrehányó te- 
; vetve a királyra. * 
ály erőtlenül hanyat- 
za ágyára. Halkan, 

égis tisztán hallhatéan

A Clevelandi Magyar Önképzőkör “Turul’’
* Clevelandi Magyar Önkép-, 
a zőkör mint Cleveland | 

egyik legrégibb magyar egyesü- j 
lete busz éves múltra tekintheti 
vissza, I

Húsz éves működéi alatt ál­
landóan a clevelandi magyar, 
kulturális élet fejlesztéséért 
küzdött s az elmúlt évek alatt 
lezajlott különböző magyar ak i 
dókban mindig aa elsők közötti 
találjuk a Clevelandi Magyár! 
önképzőkör nevét. V

Felolvasásai, műkedvelő elő­
adásai feledhetetlen estéket sze 
reztek . a magyáthágnák, míg 
női osztálya különösen az utób­
bi időkben a jótékonyság terén 

'fejtett ki élénk és tevékeny ah 
> dót. ■,

A háborús évek alatt az! 
önképzőkör nyilvános műkődé- j 
se is, mint minden más idegen* 
nemzetiségű egyesületé, kissé 
csendesebb lett, de az egyesüle-| 
ti helyiségben annál élénkebb i 
volt az élet s egyre erősbödött j 
egy mozgalom, mely végül is* 
az önképzőkör gyönyörű nagy 
tánctermének a felépítésével1 
végződött.

Az (gyre erősbödő clevelandi; 
sportélet az Önképzőkör tagsá­
gát is meghódította. A foot- 
ballmérkőzések közönségének a; 
soraiban egyrd nagyobb szám­
mal szerepeltek az Önképzőkör 
tagjai s végül is a Körnek egy 
pár lelkes tagja elhatározta egy 
footballcsapatnak az alakítását.

Hónapokon keresztül tartó 
lázas előkészítő munka után 
sikerült megszervezni a csapa­
tot. mely a Turul nevet kapta.

Ez év julius 23-án a eleve-] 
landi -West Technical High 
School pályáján gyönyörű szép 
ünnepélyes keretben folyt le a 
Turul nyilvános bemutatkozója.

A mérkőzést ünnepélyes zász 
lóavatás előzte meg. A csapat 
Bűneit mutató fekete-fehér se- 

• tyemzászlót. mely a zászlóanyá- 
nak Dr. Csema Endréné ur- 
hölgynek az ajándéka volt, 
Tóth Sándor tiszteletes avatta 
fel, majd dr. Cserna Endre, a 
Szabadság főszerkesztője, mint 
sászlóapa üdvözölte a csapatot 
i egyúttal megtette az első rú­
gást.

Az ellenfél az első osztályú 
bajnokságban játszó Ifjúsági 
Társaskör csapata volt s álta­
lános meglepetésre az első al­
kalommal szereplő Turulnak si­
került 0 K) arányban eldöntet­
len eredményt elérni.

A nyári szezonban szorgal­
masan trenírozott a csapat s a 
football idény megnyíltával be­
nevezett a Labor-Cup mérkő­
zésekbe, mely mérkőzések során 
Cleveland bajnokcsapatától a 
White Motors-tói minimális

football csapata
Egy húsz éves magyar egyesület sport terén. — A 
legfiatalabb első osztályú magyar csapat. — Az első 

mérkőzések. — A bajnoki mérkőzések.

differenciával 1:0 arányban 
szenvedett vereséget.

A Clevelandi Football Liga 
a Turult az első osztályú baj­
nokságba osztotta be s a baj­
noki mérkőzések során ezideig 
a Turul két mérkőzést játszott 
S mind a kettőt meg is nverte.

Ferencit Zoltán, a békéscsa­
bai footballcsapat volt játéko­
sa. A csapatban a jobb szélső 
szerepet tölti be. Bár a fénykép 
nem mutatja, a csapat legki­
sebb embere, de talán épen az­
ért a legfürgébb is.

Klein István: A clevelandi

működik, épen olyan tűsei és 
agilitással tölti be a pozícióját, 
mint annak idején az Athléta 
Klubban, midőn egyike volt a 
legszívósabb fedezet játékosok­
nak.

Uiujer Ferenc: A New Yorki

A csapat legénysége jórészt 
fiatal, Amerikába nem rég ér­
kezett magyarországi játéko­
sokból áll, kik elsősorban a fair 
játékmodorukkal és szimpatikus 
sportszerű viselkedésükkel meg­
szerezték a közönség osztatlan 
rokonszenvét.

A játékosok névsora a kö­
vetező : „

közönség mint az Athléta Klub 
volt játékosát nagyon jól ismeri 
A jobb összekötő positiót tölti 
be s kitűnő lövő létére félelme 
tes ellenfele a kapusoknak.

Kremsperger Vince: Az el­
múlt években az. ítén az Ath­
léta Klub csapatában játszott 
s most, hogy a Turul csapatá­
ban a eentercsatár szerepében

Magyar Athléta Klub ejgyik 
kiváló athlétája volt, ki eleinte 
a Clevelandi Magyar Athléta 
Klub, majd a Szt. János foot 
ball csapatban játszott. Rend 
kívül gyors futó, ki mint Cle­
veland egyik legjobb hátvédje 
a csapat egyik föerőssége.

Popovich János: A rákospa­
lotai Testvériség volt játékosa.

i Rendkívül önzetlen, fair játé- 
I kos, ki mérkőzésről-mérkőzésre 
állandóan javuló formát mu­
tat.

! Newman Zoltán a kapus. A 
Kassai Athléta Klub, majd a 
Hakoah játékosa volt otthon. 
Amerikai szereplését a new 
yorki magyar csapatban a Vik­
tóriában kezdte meg s onnan 
jött Clevelandba.

Kitünően helyezkedik; jó ki­
rúgásai vannak s már volt a!- * 
kalmunk egy pár magas klasz- 
szisu elvetését látni.

Behnitier Lajos: Az Eperjesi 
Torna és Vívó Egylet, majd a 
Kassai Magú »alkalmazottak
Sport egyesületének volt tagja. 
Amerikában az. elizabethporti 
magyar csapattal játszott elő­
ször. A középfedezet nehéz és 
fontos tisztét tölti. Kitűnő lab- 
daszedö, szívós, fáradhatatlan, 
játékos, ki nyugodtságát a leg­
izgalmasabb pillanatokban is 
megőrzi, ő' a csapat kapitánya 
s ezen tisztének is kitünően 
megfeleL .

Kutski Karoly: Becs egyik
legjobb csapatában játszott éve 
ken keresztül, majd az Athle­
tik easpatibaii működött. Nagy 
szerű labdatechnikája és kitűnő 
helyedtrdése s nyugodt, biztos 
játéka révén egyike a clevelan­
di válogatottaknak.

Értytikc Ősit old: A jarnrs- 
towni (New York > svéd kolo. 
lilának egyik ide származott 
játékosa. Régebben a White es 
az Athléták ■- csapáiéban, ját­
szott. Kitűnő balszélső, kinek 
félelmetes beadása] és lövései 
állandóan veszélyeztetik az el­
lenfél kapuját.

Kozics Feróm . A hi»-Vár- 
dai Football Klub volt tagja. 
A new yorki Viktóriából lépett 
út a Turulba. Rendkívül szivéé 
játékos, kitünii távfűtő, ki ni nt 
ilyen Kelet-Magyarotszág öt 
kilométeres távfűtő ba noksáca- 
nak a nyertese;

Ezek a játékosok a kötjük a 
Turul legénységet s r. digi for­
májuk után Ítélve a lehető, leg­
nagyobb bizalommal nézhetnek 
a jövőbeni szereplésük élé,

A csapat tisztviselői: Vajda 
László, Kábel József, Szőke Pál, 
Smithfield Viktor, Nagy (lém 
s Iloffer Imre az Cfuképzőkör 
elnöke, a clevelandi magyarság 
elölt általánosan ismert üzlet­
emberek szervezték a csapatot « 
jelenleg is ők végzik a tisztvise­
lői teendőket.

Fáradságos nehéz, munkájuk­
nak az eddigi eredményére is 
büszkék lehetnek, de úgy ők, 
mint a játékosok még sokkal 
szebb és nagyobb győzelmet re­
mélnek a jöxőbeni működésük­
től.

Frank Imre.
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öreg Elek kinn iildö

Szép őszi délután volt, a 
nap szelíden, gyengéden ci­
rógatta a ház végét s vissza 
ragyogott fénye az ablak 
üvegéről.

Elek gazda a lábát szét­
vetette, a hátát a falnak tá j 
masztva idézgetett s szelíd, 
alig ébredő mosollyal néze­
gette a túlsó árokban lubic­
koló gyerekeket. Egy kocsi 
fordult be az utca sarkán s 
felverte a port, a porban ha­
zafelé ballagó libák ijedt 
gágogással röppentek fel és 
nehéz számyrebbenéssel re­
pültek át az utón. 'y;

Az öreg Mónár. Mögy a 
tanyára.

A' lovak hirtelen megáll­
tak előttük. Az ülésen egy 
öreg ember emelte meg a 
kalapját.

— Agyon Isten!
Elek gazda visszaköszönt:
— Agyon Isten!
Majd felállt a pádról s a 

kocsi felé lépett egyet-ket­
tőt.

—i Kifelé? — kérdezte.
Az öreg Molnár a kocsi­

ról felelte:
— Kifelé.
— Milyen a kukorica?
— Löhetős.
Az öreg Molnár a zsebé­

be nyúlt, kis lapos csoma­
got húzott elő s odanyujtot- 
ta a csomagot az öreg Elek 
nek.

— No nézze mán, mire 
vetemödtem öregségömre.

Elek elvette a csomagot, 
forgatta, nézegette, aztán 
rápillantott a kocsin ülő em­
ber arcára.

— Mi-e?
A másik egy kicsit elfo- 

gódva mondta:
— Nézze mög mán ki- 

gyelmed, oszt mongya, 
hogy bolond vagy te János. 
Nem haragszok mög.

Az öreg Elek kibontotta 
a kis csomagot. A menyecs­
ke is kíváncsiskodva dugta 
rézbarna arcát az öreg vál­
la mellé.

Az öreg Elek babrálgatva 
húzott ki a csomagból egy 
fényképet a többi közül, rá­
pillantott, álmélkodva néz­
te s csodálkozva pillantott a 
bajuszát zavartan huzogáló 
öreg Molnárra.

-4- Lefényképöltette ki 
gyelmed magát?

Emjez a ló fülére nézett, 
ahogy- szemérmesen mond 
ta:

— Le én.
A menyecske felh'evülve 

szólt, amint rámeresztette 
szemét a fényképre:

— Jól elterefelték János
bátyámat.

A? .öreg Molnár vállat 
vont.

— Tudja a kánya. Mikor 
mögláttam, bizon néköm

Irta: PÁSZTOR JÓZSEF.
nem teccött. Mondtam: “Én 
vónék az az öregese em- 
bör ?" Legalább a bajuszo­
mat pingálhatta vóna feke­
tébbre.

Az öreg Elek visszaadta 
a képeket.

— Pedig akkurát ilyen 
kegyelmed.

Ránézett mosolyogva Mol­
nárra.

— No osztán. Hogy szán­
ta rá magát?

Hát addig addig a lyá 
nyom, mög az annyuk, oszt 
a fiam is. Csak dongtak- 
zsongtak körülöttem, hogy 
izéltessem mán le magam én 
is. Hiába beszéltem, oszt 
még fizettem is.

— Mennyit fizetett ki ki- 
gyelmed?

— Hat képér három pen 
gőt.

— Nem is derága, —■ 
szólt a menyecske.

— Ilyen szép képekór 
nem is derága.

— Ha huszesztendősnek 
mutatna, nem vóna derága, 
— szólt le a kocsiról az 
öreg Molnáit, — de igy. 
Osztán olyan az ábrázatom 
rajta. mintha a fogamat 
húznák. Node mék is mán, 
mert vár az annyuk.

kedve van édösapámnak.
Az öreg mérgesen- kiál 

tóttal
.'Néköm?
■ Édösapámnak hát.
. Néköd nincs jó ked

ved!

__ De kérem, _ No most.
Egy kettő. Köszönöm.

Az. öreg Elek csédaikozva 
nézett a fényképészre.
. — Hát mán mőgvan?

A fényképész a homlokát
törülte s könnyebblilten mo

A menyecske lehajtotta a solygott: ...fejét; j — Köszönöm. Készén va
— Hát nincs— Olyan ré-.gyünk. .

gön ringathattam a leiköm Az_ öreg ^ Elek ltja t • 
be, hogy eccör megkéremigép felé intett a fejevei,
édösapámát----Tennap ka — Nohat mutassa. ■ r
póra gyütt, oszt ehun van. j — Mit mutassak, kfrém.

Az öreg Elek még-mérge ; — Hat. Ä *
sebben kiáltotta: 1 retnem man látni, mic. mál-

— Hát elmék. Pedig az tak velem. ■,
apám se képöltette le ma — Oh, najd W 
gát, se a nagyapám. Mégis múlva. Egy hét múlva les- 
mögvótunk. Azér jól tudom, készen. , ..
milyenek vótak. De ha tik — Egy hét mulva lesz ké- 
kötitek magatokat ehhó a «zen? — “Imelkodott az 
huncutsághó. jöreg. Na hájjá! Hát micso-

A menyecske örvendezve! da fényképes maga. t-g> 
tette össze a kezét: hétig itt üjjek, evvel a mi-

— Édös apám! csoda tavai? _
Az öreg ünneplőbe bujt s — Nem herem. Tessék 

beballagott a fényképész- j nyugodtan hazamenni s a 
hcz. Addig csak tartotta ma fényképekért egy hét mul-
gát, de odabenn a műterem va eljönni.

csüvit. Oszt hun a fejem pisz- 
káliratta, hun a masinát. Oszt 
etccöre csak elkiáltotta, hogy 
“Most!”

— No?
— Oszt akkor?
Az öreg felhúzta az egyik 

vállát s kicsinyéivé mondta:
__ Nem érőztem en som­

mit, de éppen sömmit!
Gyanakodva pillantott rá 

a menyecskére:
__Vagy láccik rajtam va

lami? ,í__Dehogy, édos apam.
— Azér: Mer ezt nem sze­

retném. .
Kivett a bugyellarisabol 

hat koronát, az asztalra csap- 
ta.

ben, a sok cifra holmi kö 
zött mintha fejbe kólintot­
ták volna.

— Vagy úgy. *
Nagyot sóhajtott, amikor 

kinn volt. az utcán megráz
Hát izé — fordult a ta magát. Könnyebben lép 

fényképészhez, — aki mo-: kedett s az arca egy picit 
solyogva köszönt neki, — kiderült, de csak inkább be-

Megeresztette egy kicsitjcsinájjón rulam is olyan, felé mosolyogva susogta:
______1 ti___- -—a —A.»... \-»ót Un na ontot KnKrflUnn ! Unt In rocrvnlr fónV

S.DEVIU.BA1ÄR
2105 First Ave. Kew Yorti

Pénzküldeményeiért

a követkexó

Átutalási költséget
«zárnitjük fel postai átuta­

lásnál:
* * 00 $ .75 $100.00 * 3.35 
$20.00 $1.70 »250.00 $ 7.35 
$50.00 >2.45 $500.00 $16.00

Dollár átutalásokért
2” -ot számítunk, de leg­
alább 1 dollárt tételenként

Ugyanezen költségek ven­
nék érvényben Cseho-Sslo- 
vákia, Románia, Ausztria és 
Jugoszlávia részére is.

A magyar napilapokban 
minden nap hirdetjük leg­
alacsonyabb árainkat és igy 
mindenki pontosan kiszámít 
hatja magának, vájjon a 
hozzánk küldött dollárokért
— a költség levonása után
— helyes összegű koroná­
kat kaptak-« hozzá tartozót
lrjoa bőszé.k $00. EZ. k*r- 
levelüakért, oidíH pénzt

küld kasa. *

al| gyeplőt, az ostort megsu­
hintotta a levegőben s sze 
lid nógatással, csendesen 
szólt a lovakra:

— Süllő! Vidám!
A kerekek megmozdul­

tak, az öreg Molnár meg­
billentette a kalapját s a 
lovak nekiiramodtak. Lekö­
szönt a kocsiról:

— Jóccakát!
A lenn állók is visszakö­

szöntek :
— Jóccakát!
A menyecske egy dara­

big a kocsi után nézett, az­
tán hirtelen az apja felé 
fordult s felragyogó szem 
mel mondta:

— Édös apám! Fényké- 
pöltesse mán maga is le ma­
gát.«

— Minek a?
— Hát csak.
— Nem köll a.
— De nézze édösapám, 

láttya Mónár bátyám is.
,— Bolond is a.
— Dehogy bolond édös­

apám: Szép a. Berámáztaty- 
tyuk aran rámába, oszt föl 
akasztjuk a falra, oszt meg 
böcsüjjük ám. nagyon.

— Möglösztök anélkül is.
A menyecske szelíd- ko­

molysággal folytatta:
— Meglönnénk, de még 

is. Oszt az idő eljár, éd<y 
apám. Isten ne ággyá, de el 
költözhet közülünk. Hát ak 
kor itt marad a fényképe. A 
fényképe a falon. Mindön 
nap láttyuk. Mindönnap 
mondogattyuk: “Hát ilyen 
vót édösapám.’’

Az öreg Elek a bajuszát 
huzgálgatta, aztán az álla 
alá szaladt az egyik ujja.

! Zavart mosollyal szólalt 
meg:

— Erigy mán te.
A menyecske mint a macs­

ka simult az öreghez.
— No, édösapám. Hát 

I hónap. Hónap reggel möny 
nyön be a fépképészhö. No. 
mongya mán, édösapám, 
hogy “Bemék.”

— Nem mék! — vágta ki 
az öreg keményen s befor­
dult a kapun.

A vacsoránál szótlan volt. 
A menyecske tett-vett körű 
lőtte, de ő meg se mukkant.

Másnap reggel az öreg 
Elek végignézett a lányán, 
amikor készülődni látta.

— No, hová mégy? Hisz 
egy hétre gyüttél?

__ Haza. Látom rossz

izét. De ne sokat babráljon — Hát le vagyok fény- 
velem. ‘képölve. Le ám. No öreg

— Kérem — szólt elóké Elek János.
kényén a fényképész. — Ifár \ verebek veszettül csiri- 
perc az egész. Hogy- tét ápoltak az akácfákon. Az 
szik? Ülve, vagy állva? öreg Elek feléjük pislantott.

Az öreg Elek összehúzta — No, ezök is csiripojjk 
a szemét. imán.

— Neköm sehogyse tec- A torony órája ütött. A
cik, de legjobban szeret­
ném, ha lóháton vönne le. 
Úgy huszárosán. Mer hu­
szár vótam ám, tuggya.

A fényképész arca hirte­
len elkomolyodott.

Lóháton nem lehet ké­
rem, mert ló nincs, de ta­
lán tessék beülni ebbe a 
székbe, ide a háttérbe te­
szünk egy pálmát Ez igy 
nagyon szép lesz, <

Az öreg Elek gyanakodva 
nézett a fényképészre, majd 
az aranyos, bársonyos szék­
re pillantott félszemmel.

— Hogy beleüljek ebbe 
a székbe? Nem fárattam el. 
üjjön maga bele.

A fényképész idegeske-1 
dett.

— Bocsánat, ülni kell, 
vagy állni kell a gép előtt.

Elek ránézett a fényké­
pező gépre.

— Hát ez az a micsoda?
— Igen, kérem.
Aztán újra kérte az őre- 

get:
— Tessék már helyet fog­

lalni
Az öreg Elek nagyot só 

hajtva leült A fényképész 
bebújt a fekete kendő alá s 
igazgatta a gépet. Az öreg 
Elek valami szorongást ér­
zett s feszengett a széken.

Á fényképész kibújt a 
kendő alól s igazgatta az 
öregét.

Egy kicsit'jobbra. Egy 
parányit balra. A fejét hát­
rább. Tessék egy kicsit mo­
solyogni.

— Még mosolyogjak is? 
kiáltotta az öreg Elek. — 

Nincs néköm semmi moso 
lyogni valóm!

bakter körülsétált s ledu­
dált a toronyból.

— Ez a kutya bakter min­
dönt lát, .— gondolta az 
öreg Elek. ördög vigye, tán 
a féfiyképeshő is belátott?

'__Oszt mönnyetök be ma­
gatok azér az izéér, én sose-
lássam. ,, , .

De azért, mikor a fényké­
pét hozták, már a kapuban 
várta.

■w— Mutassatok man.
Az öreg kezébe vett egy 

fényképet. Közel tartotta a 
szeméhez, majd messzebb s 
elégedetten szaladt ki a szá­
jén: ' ,— Ejnye ... Hat én ró­
nék ... Ehun a málnafa is, 
vagy micsoda. No nézd, még 
egy templomtorony is vgn 
rajta hátul, pedig ott nem is 
vót templom.

Az anyóka a" kép fölé ha­
jolt:

— Hadd nizöm mán.
Aztán elszontyolodva, pa 

naszkodóan mondta:
— Ejnye... Olyan hara­

gos formájú rajta kigyel-
iped! r ■" ■ I

A menyecske is erősítette^ f:
— Montam én is! 

i ”— Haraguttam is! — kiál­
tott* az öreg vidám daccal. | 
—- Hadd lássa mindönki, : 
hogy haraguttam! Tőgyetek , 
csak aran rámába, oszt mi- | 
kor eltemettük is lássátok, - 
hogy haraguttam.

Az öreg asszony meghők- f 
kénye nézett az urára.

Ejnye, hát mér haragú- j 
doit? 11

Azér! — kiáltotta az

V

örég-Elek. Még aszonta az a 
félláj>szár fényképös, hogy { , 

A vasárus kiáltott felé a mosolyogjak. Bolondot esi- | ' 
boltajtóból mosolyogva: najnak belőlem oszt meg mo- f

-- — solyagjak is. Mosolyogjon az j
őregápja! Hát ezér hara- | 
gudtam.

Hirtelen a menyecskére 
nézett komolykodva.

-—Tán nem teccik? Mi?
Hát...

Az öreg félszemmel pis­
lantott, sunyi mosoly száladt 
a szája köré, hétykésen rán­
tott egyet » bajuszán.

— Akkor vagyok én szép. 
ha haragszok, ugye annyuk?

Az öreg asszony szeme, 
szelíden szaladt az öreg 
Elek arcára. Mosolygott s

PATENTOK!
JCTANTOS kiesxkösMeében fordul­ton honánk bizalommal. Beibe<1,1- ml a*yvM«tak íz mfrnOkeink l.IJTAI.ANVI. adnak masyar könyvecskét #e tanánet eiabaiKl- makröl és azok értékesítéséről.
JíT- “äSJäSS

ssrsísS?“
MANUFACTURERS FA TE NT CO.
6* Fifth Ave., New Ver*. N. V. 
■■■■ Feteehek Zeitinmee*

— No. Elek bácsi? Hun 
járt Elek bácsi?

Ai öreg Elek zavartan fe­
lelt:

— Hát izé ... Paksusér 
vótam izé ... No, tuggya 
mán...

— Nem akarok én 4 világ 
csúfja lönni! — mormogta 
magában, ahogy elhaladt a 
bolt előtt

A gyerekek is mintha más­
kép néztek volna rá az utca 
ban.

No hiszen csak csufol- 
koggyon valamelyik velem!

A kapuban a menyecske 
lánya már szemragyogva 
várta.

— No, édös apám — szólt 
hozzá örvendezve, amint be­
engedte maga előtt a kiska­
pun,.

Az öreg nem felelt csak 
egy kicsit szégyenkezett. 
Majd hirtelen meglobbant a 
fény a szemében s hirtelen a 
leánya felé fordult:

— Te! — szólt rá gyengéd 
szemrehányással. — Szeret­
nélek mögvemi, te!

A lánya elkapta a kezét
— Édös apám, hát hogy 

vót? Mongya.
— Hát V^^sZólt az öreg s 

letelepedett egy székre.
Az anyékaTis betipegett. 

Az ura felé pislogatott kíván­
csian:

— No. lelköm, uram !
Á menyecske nagy szem­

mel bámult az apjára-.
— Beszéjjön hát, édös 

apám!
— Hát — kezdte az öreg 

s egy kicsit megint elhallga­
tott de aztán mégis csak rá- 
kezdte újra

— Hát beültetett egy cifra 
székbe, oszt mellém rakott 
egy málnafát vagy micsodát, 
oszt felém tartotta a masina

melegen buggyant ki a szi-
jáfi:

— Hát...
Az öreg meg csak annyit 

felelt rá belső megnyugvás­
sal:

— Nohát
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lel» innen.
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szólt most mec'. 
bácsi. . Akkor ne-r 
anét, mert ha dv 

leszel, mindjárr jv, 
akkor holnap 
;ünk.
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— ez nem 
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áljak ? ''>-1

t Mit-e, — sru 
él)-csebben fa" 

a házamba és 
i farkas élei y 
- Hm. ezt méf 
dehát Isten n i 
mondta rá nek 

pit a szabóinas, 
egy élő farkas, r: 
szabó-jelölL
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veit!
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ugyan a legesu- 
ség. de a mi Z 
gitett magán. 
pen beletanult a 
térségébe. Ró' 
tudott a farkas 

ilntünöer, esirke 
sint ő. Sőt m1
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Éppen sőftimit! 

kodva pillantott rá, 
eskére:

láccik rajtam va

hogX'-édus apám. 
ér! Mer ezt nem sze-

a bugyellárisából 
iát, az asztalra csap-

nönnyetök be má­
zéi az íaéér. én sose-

mikor. a féűyké- 
már a kapuban

[utassátok mán
kézébe vett egy 

et. Közel tartotta a 
majd messzebb s 

ten szaladt ki a szá-

jnye ... Hát én vó- 
Ehiin a málnafa is, 

a. No nézd, még 
nplomtorony is, vrfh 
átül, pedig ott nem is 
iplom.

yóka a kép fölé ha- j

[add1 tűzöm mán.
elszontyolodva, pa- 

ióan mondta: 
íjnye ... Ób an hara- 

áju rajta kigyel-

enyecske is erősítette: 
fontam én is! 
iaraguttam is! — kiál-, 

öreg vidám daccal, 
id lássa mindönki, 

haraguttam! Tögyétek 
iran rámába, oszt mi- 
emettök is lássátok, 
iaraguttam. 
öreg asszony meghök- 
nézett az urára, 
ijnye, hát mér haragú-.
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Még aszonta az a 
íényképös, hogy- 

Fogjak. Bolondot csi- 
: belőlem oszt még mo- 
;jak is. Mosolyogjon az 
pja! Hát ezér hara-

telen a menyecskére 
komolykodva.

Tán nem teccik? Mi?

öreg félszemmel pis- 
sunyi mosoly száladt 

ja köré, hetykésen rán 
yet a bajuszán, 
tkkor vagyok én szép, 
agszok. ugy'e annyuk? 
öreg asszony szeme 

len szaladt az öreg 
arcára. Mosolygott s 

ten buggyant ki a szá-

Hát.. ..
öreg meg csak annyit 

, rá belső megnyugvás^

Nohát. .
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melyben sok a ház, sok az em­
ber, sok a szent, a városkát 
agyondiszitették v i r ágokkal, 
zászlókkal, , agyonmnlattatták 
népes felvonulásokkal.

Zerge, a szabóinas is ott 
járt-kelt a fényes papokkal, 
Sőt maga is segített Túrni a ke­
resztet a gyalogjárón, ahol azt 
mindenki, megcsókolta.

Későre 'járt az idő, amikor 
elgondolkozva, eltűnődve kité- 

•vedt a városból egy hegysaa- 
kadé.kba. amely deintéa meg­
ijesztette, de aztán csak gyor­
sabb- menekvésre késztette.

Az ám, ha az a menekvés 
oiyan gyorsan ment volna.

De nem talált ki a sikátor 
ból. A marost eltakart* vala­
mi ostoba domb.

Amint igy botorkál és töp- 
prenkedik, hogy micsoda ve-

1-rést fog 5 kapni, mikor haza­
ér, hogy igy elkésett, az egyik 
sziklakőből világosság sxürö- 

j dött ki.
Egy vén, szürkülő fejű far- 

j * kas bámult ki az ajtón. 
i Hátra szólt a feleségének, 
i aki benn a legifjabb nemződé- 
í két szoptatva, hálórekliben ült 
1 a nagy asztal mellett:

1— Asszony, én azt hiszem, j 
hogy- ezt a fiatal legényt, aki 
itt botorkál az ablakunk alatt, 
a mi jó szerencsénk küldte ide.

— Tudja Isten, talán in­
kább a mesterei mert amint 
látom. —- szólt az ablakon ki- 

$ hajolva fxivesi f^ífkasné -h ez 
szabóiegény, vagy inas az is­
tenadta. Kár lenne bántani A 
Imsuk -ezeknek nagyon száraz, 
eérna van az izmaikban s a 
zsírt inkább a kabátjukon vi­
selik. U '

—- Igaz. — mondja a farkas- 
gazda. ftanem azért még sem 
engedte tovább a Zergét.

— Hé barátom. — szólt utá­
na,— fordulj csak erre, nézd, 
itt jóbarátok vannak.

— Rossz a rzemed, farkas 
apó, — szóit a szabóinas, mert 
hiszen ón már régóta szemlél­
lek innen.

-L- Tyüh a krrelejszumát, — 
szólt most meghőkölve farkas 
báesi Akkor nem is mégy' el 
nnét, mert ha még egy lépést 
eszel, jnindjárt neked megyek 
akkor holnap szabópecsenyét 

nk. .
— Fiiba, —i szólt a finnyás 

— ez nem keBemes biz- 
tás-. De hát akkor mit csi­

nálják ? -
— Mit-e, — szólt most már 

elycsebben farkas bá’ be- 
lösz.á házamba és kezdesz va­

lódi farkas életet.
- Hm, ezt meg kéne gondol- 
dehát Isten neki fakereszt, 
mondta'rá nekiduráka ma­

gát a szabóinas. Inkább leszek 
egy élő farkas, mint egy holt 
szabó-jelölt. 1«

És ugy-e gyerekek, igaza 
volt!

Zergének nem volt rossz dol­
ga a farkasok között. Először 
is nem volt semmilyen dolga. 
Lopta egész nap a napot Ez 
ngyan a legcsunyább mester­
ség, de a mi Zergénk úgy se­
gített magán, hogy egész szé­
pen beletanult a farkasok mes- 

. térségébe. Rövid idő alatt nem 
tudott a farkas-soron senki oly' 

••kitünően csirkét, libát lopni, 
»int ő. Sőt még az ugatásba

tévesztette vele még a tulajdon 
farkas nevelőapját is.

Aztán meg szabad is volt.
Az égés* napot, ha úgy tetszett 
neki, tölthette kedvére a sza-
hadban. : nak. Yagy tízszer el kellett

Egyszer aztán .baj lett, de: jsélni, mit csinált s fabkaa eaa 
nagy, ebből a szabadságból. Iádnál Mikor ugatott és szü 

Minden évben ebben az erdő-! költ, az egész társasig benő­
ben szokott a király vadáfezni.; gó kacagásra fakadt.

— A pitvarba! — kiáltott a 
király és a sűrűhöz állt a lo­
vával.

Persze hamar ez a furcsa 
viselkedésű legény lett a kőa- 
pontja a csodálhasd társaság-

A királyokat ilyen mulatságok­
ra rendesen nagy hadi né]? ki­
séri, hegy a mulatság «mii 
nagyobbezerü legyen.

Farkasék Zergével épp ak­
kor szinte künn jártak.

Talán mégse volt baj, hogy 
a mi Zergénk is ott járt, ahol 
a vadász urak kergették a kü­
lönböző vadakat. S már majd 
rá puskáztak a sűrűben kuk­
soló szabóinasra.

De az, — épp a király lova­
golt el arra — kiszólt:

Az Isten szerelmére, csak

No barátom, — «ólt egy 
gróf — te szerencse fia vaipr, 
mert neked" jő dolgod lesz min­
dig az életben, ilyen fortélyos­
sággal. Megfogadlak mindjárt 
magam is udvari szabómnak.

lesz. szóltNem
közbe a király
iám jő« vadászatokra vad haj 
tó vezérnek és udvari mula­
tómnak. -

A Zergének csakugyan ez az 
utóbbi jobban ínyére vök.

A farkasok azonban áruló­
jukat látták benne és meges­

nem fognak egy ártatlan ssa- küdtek titkos gyűlésükön, hogy 
bólegénybe puskázni! ,la a nyakravslóját még egyszer

ME SE LŐ NAG YAPÓ
A jegyespár

A LÁDAFIÁBAN több játék- Akarnál Egyszer már igen 
szer között egymás mel- nel feleltem és eszerint ez am­
iéit hevert a csiga meg í. 

labda és a csiga igy szólt a 
labdának:

— Nem akarnál jegyesem 
lenni, ha már úgy is egymás nőm 
meUett fekszünk a ládafiában?

Ámde ilyesmire a labdának 
esze ágüban se állt válaszolni; 
hiszen ő szattyánbőrből _ké_ 
jszült és ezért olyan képzelődő 
volt, akár egy finom kisasz- 
szony.

Másnap eljött # játékok 
gazdája, egy kis fia és arany- 
nyal meg vörössel- festette be 
a csiga fejét és sárga réz­
szöget is ütött a közepébe. így 
a látvány igen pompás lett, ha 
a csiga körbeforgott.

— Nézzen meg! — mondta 
a labdának. — Mit szól hoz­
zám? Hát most se leszünk je­
gyespár? Pedig pompásan il­
lőnk egymáshoz. Kegyed ug­
rik és én táncolok. Boldogab­
ban nem élhetne senki, mint 
mi ketten!

— No, hát csakugyan ko-‘ 
molyán gondolja?! — válaszol­
ta a labda. —- Ön nem tudja, 
úgy látszik, hogy apám meg 
anyám szattyánpapucsos volt 
és hogy a testemben dugó 
van!

— Tudom, de én mahagóni­
fából készültem! — mondta a 
csiga. — A polgármester ma­
ga esztergályosott engem, ne­
ki esztergepadja van és sok 
öröme telik benne.

— Bizhatok ebben? -— kér 
dezte a labda.

— Ne verjenek soha ostor­
ral, ha hazudok! — mondta a 
csiga.

— Az ön beszélőtehetsége 
pompás, — szólt a labda, — 
dé mind a mellett sem egyez­
hetünk meg. ügy ahogy je­
gyese vagyok a fecskének. Va­
lahányszor magasba repülök, 
mindig kidugja fészkéből a 
fejét és megkérdi: ^Akarná?

". ' . ’V

nyi, mint fél eljegyzés. Any- 
nyit azonban megígérhetek, 
hogy soha nem feledem el önt !

— No, ebből sok s hasz- 
gondolta a csiga és 

többet nem beszéltek egymás­
sal.

Kővetkező napon kivették a 
labdát. A csiga látta a mint 
madárhoz hasonlóan magasba 
n-pült és végre eltűnt szem 
elől. Minden alkalommal visz- 
szajött, de valahányszor a föl­
det érintette, a magasba pat­
tant ismét, már nem tudni, vá­
gyódásból történt-e, vagy mert 
dugó vblt testében. Kilenced 
szer azonban sokáig oda volt 
a labda és nem is tért vissza 
többé. A fin kereste, kereste, 
de hát eltűnt, elveszett.

— Nagyon jól tudom, hol 
van! —- sóhajtotta a csiga. — 
A fecske fészekbe került és fe­
lesége lett a fecskének!

Minél többet gondolt rá a 
csiga, a szerelme annál na­
gyobb lett. Éppen azért, mert 
megkapni nem tudta, vágyó­
dása nőttön-nőtt és igazi oka 
ennek az volt, hogy a labda 
mást választott. A csiga foly­
ton maga körül forgott és 
zúgott, de közben a labdára 
gondolt^ amely gondolataiban 
egyre szebb és szebb lett. így* 
telt el néhány év — és ez 
öreg szerelem lett.

A csiga nem volt fiatal töb 
bé. .. de egy napon tetőtől 
talpig megaranyozták. Ilyen 
pompás nem volt még soha! 
Igazi aranyeaiga lett és olya 
nokat ugrott, hogy zúgott bele 
a levegő. Igen, ez nekem ia 
tetszett, de egy napon borzasz 
tó magasra ugrott éa — eltűnt.

Mindenki kereste mindenfe­
lé, m^f a pincében ia, -de nem 
találták sehol... Hová tűnt?

A szeméthordóba ugrott, a 
melvben mindenféle lim-lom

miatt két fiatal csemetéjét el- 
megkeparitani s fü­

lűn fogván, megmutatja neki 
úgy á csillagos eget, hogy bő­
gőnek nézi.

Szép, napos időben eiballa 
gilt hát a királyi várlak kert 
je alá, aztán behúzódott szé-- 
pen ■ bokrok közé és várako­
zott

A Zerge, amint ebéd után 
elszitta a'pipáját s mondott egy 
pár esadsiságot a királynak, 
kijött csakugyan sétálni.

No csalt est várta a mi far 
kas bátyánk. Egy fordulónál 
elóugrott s hasztalan volt a ki­
abálás, ráng kapálózó* a farkas 
apó «ér-már igen megszorítót 
ta a gallérját a hütelen szabó 
legénynek.

— No most, no mo>: meg
kapod a magadét — mormogta 
habos szájjal.

— Chüm, a* nem jó lesz — 
vélekedett Zerge.

Delikt mit csináljon.
A farkas bá’ kemény legény 

ám ás olyan karmai voltak, 
hogy alig-alig tudta megállni 
a eimogatását a mi inas bará­
tunk orditás nélkül.

Azsal fogta magit, belemar 
holt a birkózó farkas füleibe és 
a ló hátára vetette magát. A 
sarkait jó ssorosan a “pari 
ipa’’ derekához szorította, hogy 
[csak úgy ftijtaíótt tőle a vén 

hevert: kiégett szén. szemét és farkas bácsi, 
moha. meg omladék, ami az! Igen ám. de ahogy észrevet, 
ereszből hullott alá. te, a vén füvesi farkas a eaa

lafintaságot, kezdett kifelé

megcsíphetik, el nem eresztik 
többet, mig a gazdijában szusz 
van.

A gyűlésről megírták az uj- 
ságok a tudósítást és ezt a ki­
rály elolvasta.

Igen megharagudott a far

— Ne megái Íjatok, bestiák, 
— ásóit dühösen — ti akarjá­
tok az én derék mulattatom»! 
fölfalni. No abból ugyan **** 
esztek.

Kihirdették a lovas hírnökök, 
bogy as őaueekűvő farkasokra
baUlitéktet mondott ki a ki­
rály.

Aki pétiig azt a farkast meg­
fogja, amelyik a Zergét fölfo­
gadta • rabol tiltotta magánál 
és azt a farkast fölakasztatja, 
annak odaadja az egyik szép 
leányát.

Hasztalan volt im mimten

Hanem a farkas bá’ bosxut 
esküdött. Elhatározta, hogy ő 
maga fqgja a ssabólegényt. aki

Szép helyre jutottam! 
Aranyozásom egykettőre leko­
pik! Miféle ócska néppel kell 
itt egy társaságban lennem!

E közben egy szénronesra 
sandított, amely tulközel fe­
küdt hozzá és egy különös, 
gömbölyű valsmirr, ami olyan­
nak tűnt, mint vén alma. Am 
de nem alma volt, hanem lab­
da. Sok éven áí fenn az eresz 
ben fetrengett és a beléje ha 
tolt vig csaknem szétmillasz- 
totta.

Istennek hála, végre el­
jött közülünk is valaki, a ki­
vel beszélgetni lehet — mond­
ta a labda és vizsgálni kezdte 
az aranyos csigát. — Tnlyj 
Ilonképpen szattyénbőrből ké­
szültem, finom kisasszonynak 
keze varrt és dugó is van 
bennem, de ezeket moot már 
aligha veszik észre. A* volt 
á szándékom, hogy felesége le­
szek egy fecskének, de szeren 
esetlenségre az ereszbe hullot­
tam, öt évig feküdtem benne 
és a viz egészen megpubitott. 
Ez persze hosszú idő égj" fiatal 
leányra!

Ámde a csiga’ nem felelt 
semmit, ráfigyeit a beszélőre 
és minél tovább hallgatta, an­
nál bizonyosabb lett benn«, 
hogy 3 az.

Ekkor a cseléd leány jött és 
megfordította a szemeteshor­
dót.

— Hujjé! —- kiáltotta. —
Itt az aranycsiga!

A csiga megint szobába ke­
rült, nagy tiszteletté! övezték, 
de a labda nem ' került többé 
szóba, öreg szerelméről a esi- 
ga se beszélt többé. Elmúlik 
a szerelem, ha az imádott öt 
éren át ereszben fekszik és 
megpuhul és nem ismer rá az 
ember, ha a szemeteshordóban 
találkozik vele.

ügetni á kertből, s futott vele, 
gondolta, majd ledobom egy 
«er!...

Elég az hozzá, hogy nem
kérőit.

A legény azonban mvgjnar 
kolta a farkas pofáját % két 
tenyerével lefogta a szemét. 
•tg)" hogy arra kormányozhat­
ta, amerre neki tetszett, ő pe­
dig beignzitotta a királyi ud­
var felé, ahol nagy kacagás 
kösepette nézték az udvari em­
berek a különös sétalovaglást.

A nagy futást most már nem 
íBotfa a mi farkas kománk. 
Mire az udvarra ért. már. ki­
adta úgy , rtiinden szufléját, 
Hogy a király lábai előtt any- 
nyit tudott már csak -mondani: 

— Nyekk, a kutya fáját! 
Azzal kilehelte agyonzakla­

tott lelkét. ,
A király megtartotta a sza 

vát * noha még mindig két ol­
dalát s derekát fogta nevelté­
ben, szépen kihivatta a tornác­
ra a leányát és "odaadta a de 
rék szabólegénynek, aki mint 
gróf ezután pompásan megél 
letta a helyét. Ma is él, ha 
meg nem halt.

ŐSZI DAL
Az e’-iőben sárgul a fa 

Levele, \
Sárga levél, száraz gally hull 

Főidre le;
Ott sem hagyja pihenni a
' Forgó szél,
Kavarogva ragadja, ha 

Útra kél.

Száraz a gally, lombtalan a 
Teteje,

Nem hangzik most a kis 
Madár éneke.

Szegény, hogy is dalolhatna 
'Kedvére,

Hópehelykék hullanak a 
Fejére.
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